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There is some magical potency in them.
We are captivated by the sight of the
endless sea, enchanted by the exotic
landscape, tempted by the fragrance of
unfamiliar dishes and sun-drenched
beaches. In our childhood we find desert
islands most attractive. With age, though,
our expectations regarding offered
attractions grow. 
Luckily for most of us a cold drink and
hotel swimming pool are not enough. We
want to go sightseeing, negotiate trails,
relax actively, try local beverages. Not
giving up on our childhood dreams we
want to be discoverers, appreciating the
islands through all our senses just like
Robinson Crusoe did. For September
holiday we recommend four islands in
Europe's vicinity: Ibiza, Sardinia, Madeira
and Cyprus. Each is different, having only
one thing in common – they all make your
dreams of pleasant holiday come true. 
If you rather decide on an excursion
somewhere closer, we recommend the
nature reserves in Kielce, there you can
delve deep into the geological mysteries
of Earth's past. There are many places
waiting to be discovered...

Urszula Gabryelska
redaktor naczelna 

Ma jà w so bie ma gicz nà moc. Znie wa la jà
wi do kiem bez kre sne go mo rza, ocza ro wu -
jà eg zo tycz nym kra jo bra zem, ku szà za pa -
chem nie zna nych po traw i skà pa ny mi
w słoƒ cu pla ̋ a mi. W dzie ciƒ stwie naj bar -
dziej po do ba jà nam si´ wy spy bez lud ne.
Im je ste Êmy star si, tym wi´ cej ma my
ocze ki waƒ co do atrak cji, ja kie po win ny
ofe ro waç. Na szcz´ Êcie wi´k szo Êci z nas
zim ny drink i ba sen w ho te lu nie wy star -
czajà. Chce my po dzi wiaç za byt ki, prze -
mie rzaç szla ki, ak tyw nie wy po czy waç,
te sto waç lo kal ne trun ki. Nie re zy gnu jàc
z dzie ci´ cych ma rzeƒ, pra gnie my byç od -
kryw ca mi i ni czym Ro bin son Cru so e po -
zna waç wy spy wszyst ki mi zmy sła mi.
Na wa ka cje we wrze Êniu pro po nu je my
czte ry wy spy w sà siedz twie Eu ro py: Ibi z´,
Sar dy ni´, Ma de r´ i Cypr. Ka˝ da jest in na,
a łà czy je jed no – speł nia jà ma rze nia
o uda nym wy po czyn ku.
Je Êli zde cy du jà si´ Paƒ stwo na bli˝ szy wy -
pad, po le ca my re zer wa ty przy ro dy 
w Kiel cach, gdzie mo ̋ e my zgł´ biaç ta -
jem ni ce geo lo gicz nej prze szło Êci Zie mi.
Na Êwie cie po zo sta ło jesz cze wie le miejsc
do od kry cia…

Ser decz nie za pra sza my do ,,Va nil la Ho tel”,  po ∏o ̋ o ne go w sa mym
ser cu Lu bli na, w XVII -wiecz nej ka mien ni cy na lu bel skim dep ta ku.
Bli skoÊç Sta rów ki spra wia, ˝e Va nil la Ho tel jest ide al nym miej scem
za rów no dla go Êci po dró ̋ u jà cych w ce lach s∏u˝ bo wych jak i tu ry -
stycz nych.  Za pra sza my do sko rzy sta nia z 18 po koi o bar dzo ró˝ nych,
nie zwy k∏ych aran ̋ a cjach. Po koi kom for to wych, kli ma ty zo wa nych
z do st´ pem do in ter ne tu. Ob s∏u ga na sze go ho te lu za dba o Paƒ stwa
i spra wi, ˝e po byt u nas b´ dzie przy jem no Êcià.

Odwiedzajàcych nasz hotel zapraszamy równie˝ do istniejàcej
od lat ,,Vanilla Cafe” – najlepszej kawiarni w Lublinie, w której
serwowane desery i kawa oraz niepowtarzalny klimat pozostajà
na długo w pami´ci naszych goÊci

Dla pra gnà cych zor ga ni zo waç ka me ral ne spo tka nia  przy go to wa -
li Êmy ,,Va nil la Club”, gdzie w nie ba nal nie urzà dzo nych wn´ trzach
mo ̋ e cie Paƒ stwo mi ∏o sp´ dziç czas.

Ma my na dzie j´, ̋ e od naj dzie cie si´ Paƒ stwo w na szych wn´ trzach,
a my stwo rzy my at mos fe r´, w któ rej nie za uwa ̋ y cie jak szyb ko
mi ja czas.

Krakowskie PrzedmieÊcie 12, Lublin
tel.: 081 536 67 20

www.vanilla-hotel.pl  info@vanilla-hotel.pl 
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Urszula Gabryelska
Barbara Jampolska–Wasiak

THE BEST OF LUBLIN AREA

I MIEJSCE / 1ST PLACE: 
LET NIA AKA DE MIA FIL MO WA
Zwie rzy niec po ło ̋ o ny przy gra ni cy Roz to czaƒ skie go Par ku Na ro do -
we go ota cza jà pi´k ne la sy. Mia sto z 400-let nià hi sto rià szczy ci si´
wie lo ma za byt ka mi, z któ rych naj bar dziej re pre zen ta tyw nym jest
wy bu do wa ny na wy spie ba ro ko wy ko Êciół pw. Êw. Ja na Ne po mu -
ce na. Oprócz wspa nia łych wi lii do na szych cza sów prze trwa ło 70
drew nia nych przed wo jen nych do mów w dziel ni cy Bo rek oraz 200-
let ni bro war. W za byt ko wym bu dyn ku znaj du je si´ roz lew nia pi wa,
a na dzie dziƒ cu za kła du co ro ku w sierp niu od by wa si´ Let nia Aka -
de mia Fil mo wa. 
Im pre za ta od 10 lat pro mu je ki no wy bit ne, a przy tym atrak cyj ne
dla wi dza. Dłu gà li st´ nie spo dzia nek dla ki no ma nów wy peł nia jà
po ka zy ple ne ro we, re pli ki naj wa˝ niej szych pol skich fil mów do ku -
men tal nych, kon cer ty, spek ta kle, wy kła dy i spo tka nia dys ku syj ne.
W nie po wta rzal nej at mos fe rze Zwie rzyƒ ca mo˝ na obej rzeç za rów -
no daw ne, jak i współ cze sne ob ra zy lu mi na rzy X mu zy. Przez
10 dni na kil ku ekra nach jest wy Êwie tla nych ok. 400 fil mów z ca łe -
go Êwia ta. W przy szłym ro ku znów wy ru szy my w po dró˝ po fil mo -
wych szla kach, pod czas któ rej zo ba czy my szla giery i naj now sze
osià gni´ cia Êwia to wej ki ne ma to gra fii. 

SUMMER FILM ACADEMY
Zwierzyniec located at the edge of Roztocze National Park is
surrounded by stunning forests. The town with 400 years of history
boasts many historic sites, with the most representative one –
baroque St Jan Nepomucen church on an island. Apart from
marvellous villas, 70 wooden pre-war houses in Borek district and
a 200-year old brewery have survived. The historical building still
houses a beer distributor. The Summer Film Academy takes place
every summer in its backyard. The event has been promoting
outstanding and appealing cinema for 10 years. The long list of
surprises for movie fans is bursting with open-air screenings,
replicas of most significant Polish documentary movies, concerts,
performances, lectures and debates. In the inimitable ambiance of
Zwierzyniec, you can watch both old and contemporary pictures
created by the luminaries of the 10th Muse. Over 400 films from
the entire world are screened during 10 days. Next year we will
also embark on the film trail journey where we will see classics and
recent achievements of international cinematography. 
www.laf.net.pl

The winners of the competition
held by the Lubelskie Regional
Tourism Association are the
most fascinating, innovative 
and tourism-friendly products. 
The ‘Magic of Places’ trail 
was chosen in an online voting.

Zwyci´zcami konkursu zorganizowanego przez 
Lubelskà Regionalnà Organizacj´ Turystycznà zostały 
najbardziej atrakcyjne, nowatorskie i przyjazne 
produkty turystyczne. Ostatni laureat – szlak „Magia 
Miejsc“ zdobył najwi´ksze uznanie internautów. Zd
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II MIEJSCE / 2ND PLACE: 
SZLAK ˚ELAZA 
I KOWALSKICH TRADYCJI
Chcesz si´ do wie dzieç, jak po wsta ło ogro dze nie wo kół 
two je go do mu, wy bierz si´ na w´ drów k´ Szla kiem ˚e la -
za i Ko wal skich Tra dy cji. Je go głów nym punk tem jest Woj cie -
chów – mia stecz ko po ło ̋ o ne 25 km od Lu bli na. Tu taj
miesz czà si´ Mu zeum Ko wal stwa (je dy ne w Pol sce) i 90-let -
nia kuê nia, w któ rej od 25 lat od by wa jà si´ Ogól no pol skie
Im pre zy Ko wal skie. 
Dla tu ry stów przy go to wa no a˝ szeÊç atrakcji. Przy go da za -
czy na si´ od zwie dza nia mu zeum, ale naj pierw trze ba si´
wspiàç na szczyt XVI -wiecz nej Wie ̋ y Ariaƒ skiej. Kie dy ju˝ za -
po zna my si´ z hi sto rià ko wal stwa, przy cho dzi po ra na za j´ -
cia warsz ta to we, pod czas któ rych wła sno r´cz nie wy ko na my
pod ko w´. Przed obia dem u ko wa lo wej ch´t ni mo gà zo ba -
czyç za byt ko wà kuê ni´ Ro ma na Czer nie ca z 1920 r. 
i miniskansen Wojciechosko Zagroda. Nie spo sób te˝ prze -
ga piç po ka zu wy ta pia nia i od le wa nia me ta li w dy mar ce od -
by wa jà ce go si´ w Młynie Hi po lit. Pod ko w´ oczy wi Êcie
za bie ra my ze so bà... na szcz´ Êcie.

IRON AND FORGING
TRADITIONS TRAIL
Do you want to know how the fence around your house was
made? Take a trip on the Iron and Forging Traditions trail. Its
main point is Wojciechów located 25 km from Lublin. The
only Smithery Museum in Poland and a 90 year old forge
where national smithery events have been organized since 25
years are here. The adventure starts from visiting the
Museum, but first you need to climb the 16th century Arian
Tower. After you learn the history of forging, it is time for
practical class where you make a horseshoe. Before lunch,
you can see the historical forge of Roman Czerniec from 1920
and a mini open air museum Wojciechosko Farm. Don’t miss
the show of metal smelting and founding in  Hipolit Mill. Take
your horseshoe… for luck.
www.kowale.com.pl, www.wojciechow.pl
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III MIEJSCE / 3RD PLACE
JAR MARK HET MA¡ SKI
12 czerw ca 1580 r. król Ste fan Ba to ry nadał akt lo ka cji Za mo Êcia
i przy wi lej or ga ni za cji jar mar ków. Dla upa mi´t nie nia te go wy da -
rze nia w po ło wie czerw ca na Ryn ku Wiel kim w Za mo Êciu jest 
or ga ni zo wa ny Jar mark Het maƒ ski. Im pre za z 16-let nià tra dy cjà
przy wo łu je po staç het ma na Ja na Za moy skie go, za ło ̋ y cie la 
mia sta. Jak przed wie ka mi o˝y wa jà ka mie nicz ki z pod cie nia mi,
a ku piec kie stra ga ny roz ło ̋ o ne w cie niu ra tu sza z wa chla rzo wy -
mi scho da mi ugi na jà si´ pod ci´ ̋ a rem rze mio sła ar ty stycz ne go
i gu stow nych ko lek cjo ner skich przed mio tów. Wo kół roz ta cza si´ 
za pach pi ro ga ja now skie go i bił go raj skie go, na lew ki ̋ u ra wi no wej
i po traw przy go to wa nych na kon kurs „Sma ki Za mo Êcia i Roz to -
cza”. Pod czas wi do wi ska ku li nar ne go mo˝ na skosz to waç krup ni -
ka het maƒ skie go i ku li sza ko zac kie go. Dzie ci z za cie ka wie niem
oglà da jà, jak daw niej tło czo no olej, le pio no garn ki, tka no i po zy -
ski wa no miód. Naj wi´k szym za in te re so wa niem pu blicz no Êci 
cie szà si´ wi dowi sko hi sto rycz ne „Szturm Twier dzy Za moÊç” 
(po ka zy sza bli bo jo wej, łucz nic twa, jeê dziec twa, bi twa ognio wa
mi´ dzy woj ska mi szwedz ki mi a za moj skà ar ty le rià) oraz in sce ni -
za cja przy bli ̋ a jà ca na ro dzi ny szwedzkiego stołu.

HETMAN FAIR
On 12 June 1580, King Stefan Batory granted the location act
and the privilege of holding fairs to ZamoÊç. The Hetman Fair is
organized every June in the Grand Market Square in ZamoÊç to
commemorate this fact. The event, with 16 years of tradition,
refers to hetman Jan Zamoyski, the founder of the town. Arcade
buildings come back to life as centuries ago and merchants’
stands in the shade of the town hall bend from the weight 
of craft work and stylish collector items. The aroma of Janów and
Biłgoraj dumplings, cranberry liquor and dishes prepared for the
‘Tastes of ZamoÊç and Roztocze’ competition linger in the air.
During the culinary show, you can taste hetman barley soup and
Cossack’s kulisz. Children watch with interest how oil was
pressed, pots, textile and honey were made in the past times.
However, the historical show ‘ZamoÊç Fortification Siege’ (sabre,
archery, horse-riding, fire fight between Swedish and ZamoÊç
army) and the staging depicting the origins of the tradition 
of eating standing enjoy the greatest popularity.
www.zamosc.pl
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SZLAK MA GIA MIEJSC 
Łà czy nie zwy kłe obiek ty kul tu ro we, przy rod ni cze i hi sto rycz ne
na ma pie Po je zie rza Ł´ czyƒ sko -Wło daw skie go. Na tra sie mi ja my
Za wie przy ce (b´dàce gospodarzem Majówki w Zawieprzycach)
z owia nym ta jem ni cà par kiem i ma gicz ny mi ru ina mi zam ku oraz
Ki ja ny, któ rych hi sto ria za cz´ ła si´ na po czàt ku XI w. Do sko na łym
punk tem wy pa do wym do zwiedzania po je zie rza z 68 je zio ra mi
jest szczycàca si´ okazałà synagogà Ł´czna.
Da lej szlak pro wa dzi przez Lu dwin, w któ rym od by wa jà si´ 
jar mar ki sztu ki lu do wej, Dra tów z za byt ko wà cer kwià i cmen ta -
rzem pra wo sław nym oraz Ka ni wo l´ szczy cà cà si´ ma low ni czym
dwo rem i par kiem z pocz. XX w. Ostat ni mi miej sco wo Êcia mi
na tra sie sà Ro gó êno z ło wi skiem li cen cyj nym PZW, Pia secz no po -
ło ̋ o ne nad je zio rem o tej sa mej na zwie oraz Cy ców wcià˝ pa mi´ -
ta jà cy bi tw´ z 1920 r. (re kon struk cje nie po zwa la jà za po mnieç)
za koƒ czo nà zwy ci´ stwem pol skiej ka wa le rii nad bol sze wi ka mi.
Wzdłu˝ szla ku wio dà Êcie˝ ki pie sze i ro we ro we, wod nia cy mo gà
wy ru szyç na spływ ka ja ko wy rze kà Wieprz. Ak tyw na tu ry sty ka to
naj lep szy spo sób na po zna nie ma gii miejsc w po wie cie ł´ czyƒ -
skim. Na noc leg za pra sza jà licz ne go spo dar stwa agro tu ry stycz ne.

MA GIC OF PLA CES TRA IL
It links unu su al cul tu ral, na tu ral and hi sto ri cal si tes in Ł´ czyƒ sko -
-Wło da wa La ke land. On the ro ute you will pass Za wie przy ce (host
of the May Fe sti val in Za wie przy ce) with a my ste rio us park and
ma gi cal ca stle ru ins and Ki ja ny, who se hi sto ry star ted in the be -
gin ning of the 11th cen tu ry. Ł´czna, with its impressive synagogue,
is a perfect base point for visiting the lake area and its 68 lakes. Fur -
ther, the tra il le ads thro ugh Lu dwin, whe re folk craft fa irs ta ke pla -
ce; Dra tów with a hi sto ri cal Or tho dox Church and ce me te ry; and
Ka ni wo la pro ud of a pic tu re sque ma nor and park from the be gin -
ning of the 20th cen tu ry. The last towns on the tra il are Ro góê no
with a fi shing gro und, Pia secz no lo ca ted on a la ke and Cy ców re -
mem be ring the bat tle of 1920 (its an nu al re con struc tions ke ep it in
the in ha bi tants” me mo ry) when Po lish ca val ry co nqu ered Bol she -
viks. Fo ot and bi cyc le ro utes le ad along the tra il and fans of wa ter
sports can ta ke a kay aking trip on Wieprz Ri ver. Ac ti ve to urism is the
best way to get to know the ma gic of pla ces in Ł´cz na Pro vin ce. Nu -
me ro us agri to urist farms of fer ac com mo da tion he re.
www. po wia tle czyn ski. pl
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W´ dru jàc szla ka mi par ku na ro do we go Tor res del Pa ine, jed ne -
go z naj pi´k niej szych w Chi le, na tkn´ łam si´ na dziw nà ta bli -
c´ in for ma cyj nà: lu dzie (per so nas) na pra wo, ko nie (ca bal los)
na le wo. Dłu go za sta na wia łam si´, czy to dow cip, czy prak -
tycz na wska zów ka dla po dró ̋ u jà cych kon no.
Park na ro do wy Tor res del Pa ine obej mu je ochro nà uni kal ne for -
ma cje skal ne w ma sy wie Pa ine: strze li ste wie ̋ e (tor res) 
i na gie gra nio we szczy ty (cu eros) przy po mi na jà ce ro gi. Nie spo -
sób prze mie rzyç ca ły park pie szo, mo ̋ e wierz chow cem? Chi lij -
scy far me rzy, ob ser wu jàc dy na micz ny roz wój tu ry sty ki
w An dach, ch´t nie wy naj mu jà ko nie po dró˝ nym, któ rzy pra gnà
zo ba czyç mniej do st´p ne za kàt ki z nie co in nej per spek ty wy.
Przed wy ru sze niem w dro g´ war to sko rzy staç z krót kiej lek cji
in struk ta ̋ o wej, by po uczyç si´ pew niej w sio dle i za przy jaê niç
z to wa rzy szem po dró ̋ y. Na szla ku mo˝ na spot kaç za rów no sa -
mot nych jeêdê ców, jak i w´ dru jà cych z przewod ni ka mi, zwa -
ny mi ar rie ros. Sà ni mi chi lij scy kow bo je, któ rzy prze p´ dza jà
by dło przez An dy al bo do pro wa dza jà na wy so ko po ło ̋ o ne pa -
stwi ska po wio sen nych roz to pach. 
Za tem w pra wo czy w le wo? Cie ka woÊç nie da je mi spo ko ju.
Naj pierw wy bie ram Êcie˝ k´ re ko men do wa nà dla ko ni. Dłu ga
dro ga wi je si´ po stro mym zbo czu i pro wa dzi w do li n´ rze ki.
Usy pa ny stos ka mie ni po zwa la zwie rz´ tom prze pra wiç si´
na dru gi brzeg. Wra cam do zna ku. Te raz spraw dzam Êcie˝ k´
dla lu dzi. Po kil ku kro kach do cie ram do dłu gie go, bar dzo wà -
skie go i bu ja jà ce go si´ na wszyst kie stro ny mo stu prze wie szo -
ne go nad rwà cà rze kà. Te raz wszyst ko jest ja sne. Ko nie nie
by ły by w sta nie t´ dy przejÊç. Kie dy ju˝ jeê dziec po ko na dro g´
pro wa dzà cà na pra wo, a koƒ na le wo, trze ba usta liç miej sce
zbiór ki po prze kro cze niu rze ki...

Hiking down the paths of Torres del Paine National Park, one of the
most beautiful in Chile, I have come across a strange information board:
people (personas) right, horses (caballos) left. Long have I wondered
whether it was just a joke or some practical tip for horse riders. Torres
del Paine National Park preserves the unique rock formations of Paine
massif:  soaring spires (torres) and bare horn-like granite peaks
(cueros). It is impossible to traverse the whole park on foot, on
horseback perhaps? Chilean farmers observing dynamic growth of
tourism in the Andes are willing to rent horses to tourists eager to see
the less accessible places from a different perspective. Before setting
off it is worthwhile to benefit from an introductory lesson in horse riding
and familiarize yourself with your hoofed companion. While on the path
expect to meet both lone riders and those roving with guides called
arrieros. They are the Chilean cowboys who drive cattle through Andes
or after spring thaw lead them to pastures high up in the mountains.
Shall I go left or right then? Driven by curiosity I choose the path
recommended for horses. A long road winding down the steep
mountainside leading to the river valley. An erected pile of stones lets
horses get across to the other riverbank. I return to the information
board and go down the path for people. After a few steps I arrive at a
long very narrow hanging bridge that swinging spans over the rushing
river. It is all clear now. Horses would not be able to get across here.
Once the rider makes it over the bridge following the right path, and his
mount does the same down the left one, the only thing remaining is to
set a meeting-place at the other side...  

KONIE NA LEWO

HORSES LEFT
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Ecco Walkathon, Warszawa
Spacer ludzi dobrej woli. 

Ka˝dy przebyty kilometr to 4 zł 
na cele charytatywne. Do wyboru 

trasy 6- i 10-kilometrowe
Ecco Walkathon, Warsaw

A walk of people of good will. Each
kilometer covered means 

PLN 4 for charity. Six and ten
kilometer walks at choice.

www.ecco.com.pl

58. Mi´dzynarodowy Festiwal Filmowy 
w San Sebastian
Po raz 58. do rywalizacji o Złotà Muszl´
stanà dzieła Êwiatowej kinematografii.
Polsk´ reprezentuje „Chrzest” w re˝yserii
Marcina Wrony.
58 International Film Festival 
in San Sebastian
International cinematography works are
going to compete for the Golden Shell
Award. Poland is represented by Baptism
(Chrzest) directed by Marcin Wrona.

Kartoflisko, Ptaki
Kurpiowska Puszcza Zielona 

zaprasza na ziemniaki pieczone 
w ognisku i potrawy regionalne. 

Potato field, Ptaki
The Green Primeval Forrest in Kurpie

Region invite for potatoes baked 
in a bonfire and regional dishes. 

Babie Lato 2010, Stalowa Wola
Podczas zawodów w niebo wzbije si´ 
25 balonów, które b´dzie mo˝na
podziwiaç w dzieƒ i w nocy.

Indian Summer 2010, Stalowa Wola
During the tournament 25 balloons
are going to soar into the sky, 

giving you an opportunity 
to admire them day and night.
www.astw.vel.pl

Kulmixtura, Warszawa
Stara Praga zmieni si´ w wieloetniczne

miasteczko, w którym poznamy 
tradycje ró˝nych kultur. 

Kulmixtura, Warsaw
Praga will transform into a multiethnic

district holding art and dance shows.

II Zjazd Wojów
WczesnoÊredniowiecznych, Kalisz
W programie m.in.: inscenizacja
zdobywania słowiaƒskiej wioski, pokazy
uzbrojenia, turnieje, dawne obrz´dy.
Early Medieval Knight Reunion,
Kalisz
The programme includes: staging of a
Slavic village conquer, armament shows,
knight tournaments, and old customs.
www.1850.kalisz.pl

Sacrum Profanum, Kraków 
Najwa˝niejszy festiwal muzyki

współczesnej w Polsce uÊwietnià
artyÊci z całego Êwiata. Headlinerem

tegorocznej edycji b´dzie Jónsi.
Artists from all over the world 

are going to the most important
festival of contemporary music. Jónsi 

is going to be the headliner.
www.sacrumprofanum.pl

The British Birdwatching Fair
Przez trzy dni w Rutland Water East
Midlands b´dà prezentowaç si´ firmy
organizujàce bliskie spotkania 
z przyrodà.
The British Bird Watching Fair
Companies holding close encounters
with nature are going to present
themselves for 3 days in Rutland Water
East Midlands. 
www.birdfair.org.uk 

Dni Zielonej Góry 
Polska stolica wina obchodzi Êwi´to.

Na ulicach miasta b´dzie królował
Bachus i jego szlachetny trunek. 

Days of Zielona Góra
The wine capital of Poland 
is celebrating its holiday.

Bacchus is going to rein on the streets
together with his noble beverage.

www.dnizielonejgory.pl

Warsaw Music Week 
Koncerty, imprezy muzyczne 
oraz pokazy audiowizualne 
w warszawskich klubach 
i salach koncertowych.  
Warsaw Music Week 
Concerts, music events and audiovisual
shows in Warsaw clubs and concert halls. 
www.warsawmusicweek.pl4–12 17–25
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Sar dy nia le ̋ y w za chod niej cz´ Êci ba se nu Mo rza Âród ziem ne -
go. Jest wi´k sza od Kor sy ki i mniej sza od Sy cy lii. Omy wa jà jà
wo dy mórz Tyr reƒ skie go i Sar dyƒ skie go. Na tej w wi´k szo Êci
gó rzy stej wy spie od naj dzie my cen ne skar by przy ro dy i kul tu -
ry, uzna ne przez UNE SCO za dzie dzic two ludz ko Êci. 

PLA ̊ E PO HO RY ZONT >> Z gór we wnàtrz là du
do nad mor skich pla˝ dro ga jest za wsze krót ka. Na li czà cym
pra wie dwa ty sià ce ki lo me trów wy brze ̋ u na złak nio nych słoƒ -

Sardinia is located in the Western Mediterranean Basin. 
It is larger from Corsica and second in size only to Sicily. 
It is surrounded by the Tyrrhenian and Sardinian seas. 
This predominantly mountainous island is a treasury of
ancient traditions, natural and cultural heritage sites
listed by UNESCO.

BEACHES REACHNG THE SKYLINE >> The way
from the inland to the coast is always short. With 2,000

ca tu ry stów cze ka wie le wspa nia łych pla˝ – sà wsród nich za -
rów no po kry te Ênie˝ no bia łym pia skiem za tocz ki z do sko na łà
in fra struk tu rà tu ry stycz nà, jak i dzi kie, od lud ne za kàt ki z pod -
wod ny mi ska ła mi. Na pla ̋ ach nie brak wydm i la sków so sno -
wych, raf i ja łow ców. Sze ro ki pas pla˝ od sła nia od mo rza
ob sza ry pod mo kłe, sta wy i la gu ny, za miesz ka ne przez licz ne
ga tun ki zwie rzàt. Rze ki i po to ki, spły wa jàc ka ska da mi, two rzà
sta wy i je zio ra (obec nie przy sto so wa ne do ˝e glu gi) da jà mo˝ -
li woÊç cie sze nia si´ uro ka mi Sar dy nii.

kilometres of coastline, Sardinia offers endless beaches,
excellent tourist infrastructure, secluded bays with pure
white sand, picturesque dunes, pine forests, coral reefs
and juniper trees. The vast strip of sea is adjacent to
numerous wetlands, marshes and lagoons that abound
with wildlife. Rivers and torrents form waterfalls and
lakes adjusted for boats, creating additional possibilities
of enjoying the charm of Sardinia, not only from the
shore.

19o n e  h u n r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e18 1 0 0  k i l o m e t r o w  p r z y g o d y

Walter Falgio
ISLAND LIKE A CONTINENT 

Sar dy ni´ cz´ sto na zy wa si´ kon ty nen tem
w mi nia tu rze. Oprócz mo rza i wspa nia łych
pla˝ sà tu rze ki i je zio ra, gó ry i wà wo zy, 
wo do spa dy i ja ski nie. Wspa nia ły klimat, 
cen ne za byt ki i wy Êmie ni ta kuch nia
przyciàgajà  turystów przez ca ły rok. 

Sardinia is often called a miniature continent.
Apart from the sea and marvellous beaches, 

it offers rivers and lakes, mountains 
and canyons, waterfalls and caves. Outstanding
climate, precious historical sites and excellent

cuisine lure tourists all year round. 

18-21 Sardynka:Swiat  9/2/10  3:17 PM  Page 18



Pla˝a osłoni´ta skałami, jedno z wielu zacisznych i odludnych miejsc na Sardynii / Rock sheltered beach, one of many snug and secluded places on Sardinia

Sardyƒskie rarytasy z ciasta / Sardinian cake delicacies

Fantazyjne skały sà ozdobà wybrze˝a wyspy / Fancy rocks adorn island's coast

20 1 0 0  k i l o m e t r o w  p r z y g o d y

NA ŁO NIE NA TU RY >> Tu ry st´ przy bi ja jà ce go do brze -
gów Sar dy nii spo wi ja jà in ten syw ne za pa chy: pi sta cji, nie Êmier -
tel ni ka, ty mian ku, la wen dy – to wi zy tów ki pi´k nej nie ska ̋ o nej
na tu ry. Ob sza ry o naj cen niej szych wa lo rach przy rod ni czych
chro nià licz ne par ki przy ro dy i re zer wa ty. Przez naj pi´k niej sze
za kàt ki wy spy pro wa dzà ma low ni cze Êcie˝ ki ro we ro we
oraz trek kin go we.
Miesz kaƒ cy Sar dy nii cie szà si´ dłu go wiecz no Êcià. Wy jàt ko wy
kli mat, nie ska ̋ o ne Êro do wi sko, zdro wy styl ˝y cia i bli ski kon -
takt z na tu rà spra wia jà, ˝e set ne uro dzi ny ob cho dzi spo re gro -
no sar dyƒ czy ków (wy spa ma 1 650 000 miesz kaƒ ców,
z cze go 230 prze kro czy ło sto lat). Fe no men dłu go wiecz no Êci
sar dyƒ czy ków jest przed mio tem ba daƒ na ukow ców i po dzi wu
miesz kaƒ ców in nych cz´ Êci glo bu. 

WY PO CZY NEK WÂRÓD ZA BYT KÓW >> Na Sar -
dy nii ka˝ da wieÊ i ka˝ de mia sto ma swój nie po wta rzal ny kli -
mat. Âwia dec twem li czà cej wie le ty si´ cy lat hi sto rii wy spy sà
licz ne za byt ki – od da to wa nych na XV w. p.n.e. wie˝ obron -
nych, zwa nych nu ra ga mi, po czy na jàc, a na XX -wiecz nej ar chi -
tek tu rze miej skiej i po zo sta ło Êciach prze my słu ko pal nia ne go,
koƒ czàc. Pod czas zwie dza nia wy spy zo ba czy my pu nic kie por ty
i ne kro po lie, rzym skie ter my, bi zan tyj skie i ro maƒ skie ko Êcio ły,
do my go tyc ko -ara goƒ skie oraz wiel kie gma chy sa baudz kie. 
Ama to rzy ak tyw ne go wy po czyn ku znaj dà na Sar dy nii wie le
mo˝ li wo Êci re ali za cji spor to wych pa sji, i to o ka˝ dej po rze ro ku.
Wy sp´ mo˝ na prze mie rzaç ro we rem lub kon no, pły waç po mo -
rzu ˝a glów kà, sza leç na de sce wind sur fin go wej, nur ko waç lub
ło wiç ry by. Za do wo le ni b´ dà te˝ mi ło Êni cy gol fa i wspi nacz ki.

NATURALLY >> Visitors to the island are welcomed by
pervasive aromas of pistachio, lentisk, helichrysum, thyme
and lavender which are evidence of a unique, unspoiled
environment. The most valuable areas are protected in
natural parks and marine reserves. Picturesque bicycling
and trekking routes lead through the most beautiful nooks
on the island. Sardinians are extraordinarily long-lived. Owing
to the unique climate, pure environment, healthy lifestyle and
life close to nature, many Sardinians celebrate their 100th
birthday (more than 230 out of 1,650,000 inhabitants are
over a hundred years old). Sardinians’ longevity studied by
researchers from all over the world. 

REST AND HISTORY >> Each town in Sardinia has
its unrepeatable ambiance. Sardinia’s long history is testified
by the nuraghi (ancient stone towers from 15th c. BC) to
20th century architecture and the remains of coal industry.
It is worth to visit Phoenician ports and necropolises, Roman
baths, Byzantine and Romanesque churches, Gothic manors
and huge Sabaudian buildings. Visitors to Sardinia can
indulge in their favourite sports all year round. Cross the
island on bicycle or on horseback, admire it from the sea, on
board or a sailing boat or while windsurfing, go diving or
underwater fishing. There are plenty of golf courses and
extensive rock climbing opportunities. 

TASTE OF HOSPTABILTY >> Authentic Sardinian
hospitability boasts exclusive hotels, campings, B&Bs and
guest houses. Everywhere you stay, you will be greeted with

SMA KI GO ÂCIN NO ÂCI >> Au ten tycz nà sar dyƒ skà
go Êcin noÊç ofe ru jà esklu zyw ne ho te le, kam pin gi, kwa te ry bed
& bre ak fast, pen sjo na ty. Wsz´ dzie tam, gdzie si´ za trzy ma my
na noc leg, spo tka my si´ z ˝ycz li wym przy j´ ciem. Re stau ra cje
po dej mu jà go Êci tra dy cyj ny mi sar dyƒ ski mi da nia mi. War to
skosz to waç pie czo nych po dro bów wie przo wych z grosz kiem
(la cor du la), po dro bów ja gni´ cych i cie l´ cych z rusz tu, i go to -
wa ne go owcze go mi´ sa. Spe cjal no Êcià re gio nów po ło ̋ o nych
cen tral nie sà kieł ba sy wy ra bia ne we dług tra dy cyj nej re cep tu -
ry. Nad mor skie knajp ki i ba ry ofe ru jà przy rzà dza ne na wie le
spo so bów ry by, tj. ło ba ny (z ro dzi ny ce fa lo wa tych), la brak sy
(oko nio kształt ne), złot ni ki (czy li do ra dy), w´ go rze. Du ̋ ym
uzna niem sma ko szy cie szy si´ tak ̋ e bot tar ga (su szo na w so li
ikra ce fa la mor skie go) – na zy wa na ka wio rem bie da ków i oczy -
wi Êcie tuƒ czyk. 
Go spo dy nie przy go to wu jà do mo we z cia sta praw dzi we ar cy -
dzie ła sztu ki ku li nar nej. Spod ich r´ ki wy cho dzà ta kie ra ry ta sy
jak: coc coi – ko ron ko wej ro bo ty chle bek o wy myÊl nych kształ -
tach, pa ne ca ra sau zwa ny chle bem pa ste rzy, cien ki ni czym
opła tek, chrup ki i dłu go utrzy mu jà cy Êwie ̋ oÊç, fa sze row ne pie -
ro gi cu lur gio nis, ma łe klu secz ki fre go la pod pie ka ne w pie kar -
ni ku czy kar bo wa ne mu szel ki mal lo red dus. 
Pierw szym i dru gim da niom to wa rzy szy ser owczy pe co ri no
sar do. Po su tym obie dzie przy cho dzi po ra na ma łe co nie co.
Na stół wkra cza jà de se ry z mig da łów i mio du oraz se ba da,
de li kat ny pla cek po la ny mio dem, bàdê po sy pa ny cu krem.
Zwieƒ cze niem po sił ku sà pierw szej ja ko Êci wi na, np. Can no -
nau, Ver men ti no, Ca ri gna no. Sar dy nia jest ła two do st´p -
na z ca łej Eu ro py. Dzie siàt ki bez po Êred nich po łà czeƒ lot ni czych
i mor skich, tak ̋ e w ta ry fach low cost za pew ni jà do god ny do -
jazd na wy sp´.

kind warmth. Restaurants welcome guests with traditional
Sardinian dishes. It is worth to try roasted pork pluck with
peas (la cordula), lamb and calf pluck as well as boiled
sheep meat. The specialty of central regions is sausage
made according to a traditional recipe. Restaurants on the
shore offer fish prepared in various ways i.e. mullet fish,
perciformes, dorada and eel. Gourmets appreciate also
bottarga (dried roe of sea mullet) and tuna. Housewives
create magic out of dough. They make by hand such treats
as coccoi – thin bread in fancy shapes, pane carasau called
the peasants’ bread – thin, crispy and staying fresh long,
stuffed dumplings called culurgionis, tiny noodles fregola
and shells malloreddus. Appetizers and main courses are
usually accompanied by cheese made from sheep milk
called pecorino sardo. After a lavish dinner, it is time for a
little treat. Desserts are usually made from almonds, honey
and sebada, delicate fritella sprinkled with honey and sugar.
A meal is crowned with first quality wines i.e.: Cannonau,
Vermentino, Carignano. 
Sardinia can be easily accessed from every European
country. Owing to dozens of direct air and sea connections,
also low-cost ones, reaching the island is easy. 
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Assessorato al Turismo, 
Artigianato e Commercio

Regione Autonoma della Sardegna
www.sardegnaturismo.it
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Ma de ra z lo tu pta ka wy glà da jak ma lut ka wul ka nicz na wy sep ka,
nie ina czej jest w sta ty sty kach – 57 km dłu go Êci i 22 km sze ro -
ko Êci. Nie wiel ki ka wa łek là du za ko twi czo ny na Atlan ty ku 570 km
od pół noc nych wy brze ̋ y Afry ki i 370 km od Europy jest w peł ni
nie za le˝ nym po li tycz nie te ry to rium Por tu ga lii.
Naj lep szym spo so bem zwie dza nia Ma de ry jest trek king. Jed na
z naj bar dziej ma low ni czych tras Le va da das 25 Fon tes (Tra sa 25
êró deł) pro wa dzi wzdłu˝ za byt ko wych ka na łów (le va das) do star -
cza jà cych wo d´ z wy˝ szych par tii gór do ni ̋ ej po ło ̋ o nych plan -
ta cji trzci ny cu kro wej i ma ra kui. Âcie˝ ki tra we rsu jà zbo cza, prze-
ci na jà wà wo zy i la sy waw rzy no we. Kie dyÊ po kry wa ły nie mal ca -
łà Eu ro p´, dziÊ prze trwa ły na kil ku wy spach i ja ko oso bli woÊç
wpi sa no je na Li st´ Âwia to we go Dzie dzic twa Przy rod ni cze go
UNE SCO. W ga jach ro snà: pa pro cie, fioł ki i stor czy ki. Naj wi´k szà
atrak cjà szla ku sà wo do spa dy, któ rych wo da za si la ka na ły. 

BLI SKI WSCHÓD MA DE RY >> Po zna nie Ma de ry za -
czy nam od wschod u. Sta wiam tu ry stycz nà po przecz k´ naj wy ̋ ej,
jak mog´ i ru szam ku Pi co do Arie iro (1818 m n.p.m.), co w wol nym
tłu ma cze niu zna czy „gó ra pia sku”. Po rzeÊ kim hi kin gu zdo by wam
trze ci naj wy˝ szy punkt na wy spie i na pa wam si´ pi´k nem gór skie go
kra jo bra zu. De cy du j´ si´ te˝ zdobyç Pi co do Ru ivo (1861 m n.p.m.),

naj wy˝ szy szczyt Ma de ry.
Wspa nia le jest byç mi´ -
dzy nie bem a ska łà! 
Scho dz´ na zie mi´,
gdzie cze ka jà na mnie
ko lej ne atrak cje. Aby je
zo ba czyç, wsia dam do
wy na j´ te go sa mo cho -

From a bird's eye view perspective, Madeira looks like a small
volcanic island; statists prove it no different – it is 57km long and
22km wide. A small piece of land anchored on the Atlantic Ocean
570km from the northern coasts of Africa and 370km from
Europe is in terms of politics a fully independent Portuguese
territory.  The best way to visit Madeira is by trekking. One of the
most picturesque routes – Levada das 25 Fontes (The Route of
25 Springs) takes you along historic canals (levadas) supplying
water from higher mountain range to the sugarcane and passion
flower plantations located beneath. Winding paths cross slopes,
cut through ravines and dense bay laurel forests. Once they used
to cover almost whole Europe, today they have survived only on a
few islands and as a curiosity have been registered on the
UNESCO World Natural Heritage List. Moss, ferns, violets and
orchids grow in the grooves. The biggest attractions of the trail are
the waterfalls the water of which supplies the canals. 

MADEIRA’S MIDDLE EAST >> I begin my encounter with
Madeira from the East. I set myself the highest tourist standard
and I head for Pico de Arierio (altitude 1818m) which freely
translated means “a heap of sand”. Following a brisk hike I reach
the third top spot on the island and I delight in the beauty of the
mountain landscape. I also decide to tackle the highest peak of
Madeira – Pico do Ruivo (altitude: 1861m). It is great to be
between the rock and the sky! I get down to earth, though, where
other attractions wait for me. In order to see them I get into a
rented car and I soon get to the town of Ribeiro Frio (Cold Stream)
where rainbow trout is bred. Enchanted with the view of
multicolour flowers and juicy green lawns I take a few souvenir
pictures. I warm up the cold name of the town by tasting a local
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If you only dream of basking on a sandy beach 
for many hours, you had better choose 
a different island. Madeira is for those who enjoy
wandering and discovering mysterious nooks 
apart from bathing in the sea and sunbathing. 

Je Êli ma rzysz tyl ko o wie lo go dzin nym wy le gi wa niu si´
na piasz czy stej pla ̋ y, le piej wy bierz in nà wy sp´. Ma de ra

jest dla tych, któ rzy oprócz kà pie li wod nych i sło necz nych,
lu bià w´ dro waç i od kry waç ta jem ni cze za kàt ki. 

A LARGE SMALL ISLAND

Kinga GnaÊ
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surrounding of high summits. Taking a hundred turnings I go down
to the peripheral districts of the capital the sightseeing of which 
I have left for the very end of my stay on Madeira. Right now my
destination is Cabo Girao, the highest cliff in Europe. Its 580 m of
height make a lasting impression on you. The ocean at my feet,
the blue colour of the sky over my head. Nature is such a power!
The following serpentines take me to the little town of Ribeira
Brava which suffered severely during the winter flooding. Mud
avalanches razed many buildings to the ground, destroyed many
roads. The inhabitants, however, have rebuilt the destroyed area
with the financial aid of the government. Less than 20 km separate
the south from the north of Madeira. The first to greet me is the
town of Sao Vicente surrounded by a stony beach which seems to
be endless. I am in the quaintest part of the island. From Sao
Vicente via Seixal to Porto Moniz I am accompanied by waterfalls
flowing down the slopes, escarpments touching waves of the
Atlantic, precipices fenced off by road signs, tunnels drilled in
rocks. The pride of the region is the town of Porto Moniz,
beautifully located at the foot of a steep cliff. The resort is famous
for natural pools where the ocean waters are “enclosed” by
volcanic rocks, creating pretty pools and ponds. A blissful bath 
– this is just what the doctor’s ordered. 

SUNNY DESSERT >> To conclude my trip, I have left myself,
as if for a dessert, the capital town of Funchal, full of unique
attractions. One of them is the Mercado dos Lavrandes market. In
a two-storey market hall with a yard in the middle of it flowers, fruit,
fish and other specialties of Madeira are displayed to tempt
shoppers. The vendors invite you for sampling putting miniportions
of juicy fruit into your hand. In the other part of the marketplace

DZI KI ZA CHÓD MA DE RY >> Dru gie go dnia roz po czy -
nam ob jazd za chod niej cz´ Êci wyspy. Bar dzo kr´ tà, wà skà dro gà
do cie ram do przypominajàcej krater Cur ral das Fre iras (Do li na Za -
kon nic). Na po zór sen na i od osob nio na do li na t´t ni ˝y ciem i za -
chwy ca ma low ni czym po ło ̋ e niem w oto cze niu wy so kich
szczy tów. Set kà za kr´ tów zje˝ d˝am do pe ry fe ryj nych dziel nic sto -
li cy, któ rà zostawiam sobie na koniec pobytu na Maderze. Te raz
mo im ce lem jest Ca bo Gi rão, naj wy˝ szy klif w Eu ro pie! 580 m ro -
bi wra ̋ e nie. Oce an u mych stóp, bł´ kit nie ba nad gło wà. Na tu ra
to po t´ ga! Ko lej ne ser pen ty ny pro wa dzà mnie do mia stecz ka 
Ri be ira Bra va, któ re moc no ucier pia ło pod czas zimow nej po wo -
dzi. La wi ny bło ta zrów na ły z zie mià wie le do mów, znisz czy ły 
dro gi. Jed nak miesz kaƒ cy dzi´ ki fi nan so wej po mo cy rzà du od bu -
do wa li znisz czo ne te re ny. 
Nie ca łe 20 km dzie li po łu dnie od pół no cy Ma de ry. Ja ko pierw sze
przy wi ta ło mnie mia stecz ko São Vi cen te oto czo ne ka mie ni stà pla -
˝à, któ ra zda je si´ nie mieç koƒ ca. Je stem w naj bar dziej ma low -
ni czej cz´ Êci wy spy. Od São Vi cen te przez Se ixal do Por to Mo niz
towarzyszà mi wo do spa dy spły wa jà ce z gór skich zbo czy, skar py
do ty ka jà ce fal Atlan ty ku, prze pa Êcie od gro dzo ne zna ka mi dro go wy -
mi, tu ne le wy drà ̋ o ne w ska łach. Ozdo bà re gio nu jest mia stecz ko
Por to Mo niz, pi´k nie po ło ̋ o ne u pod nó ̋ a stro me go kli fu. Ku rort
sły nie z na tu ral nych ba se nów, w któ rych wo dy oce anu sà  za mkni´ -
te przez ska ły wul ka nicz ne, two rzàc uro kli we sa dzaw ki i oczka wod -
ne. Bło ga kà piel – te go mi trze ba! 

STO ŁECZ NY DE SER >> Na za koƒ cze nie wy pra wy, ni czym
na de ser, zo sta wi łam so bie sto li c´, Fun chal (czyt. Fun szal), peł nà
nie zwy kłych atrak cji. Jed nà z nich jest targ Mer ca do dos La vra do -
res. W dwu pi´ tro wej ha li z dzie dziƒ cem w Êrod ku na po ku sze nie
ku pu jà cych sà wy stawio ne kwia ty, owo ce, ry by i in ne ma der skie
spe cja ły. Sprze daw cy za pra sza jà do de gu sta cji, wkła da jàc w dłoƒ
mi ni por cje so czy stych owo ców. W dru giej cz´ Êci tar go wi ska
na stra ga nach pi´ trzà si´ ry by naj roz ma it szych ga tun ków, któ re
na Ma de rze osià ga jà im po nu jà ce roz mia ry. Praw dzi wym ra ry ta -
sem jest espa da (czy t. szpa da), dra pie˝ nik wy st´ pu jà cy tyl ko

Naturalne baseny w kurorcie Porto Moniz / Natural pools in the Porto Moniz resort

Wysp´ oplata 200 km szlaków turystycznych 
The island is entwined with 200 km of tourist trails

Ogród botaniczny w stolicy wyspy / The botanical garden in the capital city Santana, domki w kształcie litery „A” / Santana, A-letter-shaped houses

du i ju˝ wkrót ce do cie ram do miej sco wo Êci Ri be iro Frio (Zim ny Po -
tok), gdzie ho du je si´ pstrà ga t´ czo we go. Za chwy co na wi do kiem
ró ̋ no ko lo ro wych kwia tów i so czy Êcie zie lo nych traw ni ków, ro bi´
kil ka pa miàt ko wych fo to gra fii. Roz grze wam chłod no brzmià cà na -
zw´ miej sco wo Êci, te stu jàc lo kal ny tru nek pon cha – ma gicz nà mik -
stu r´ skom po no wa nà ze Êwie ̋ o wy ci Êni´ te go so ku z po ma raƒ czy
i cy tryn, g´ ste go mio du i 50-pro centowego ru mu z trzci ny cu kro -
wej; ory gi nal nà i wy ra fi no wa nà w sma ku. 

APE TYCZ NE BIA ŁE ZŁO TO >> Po wy pi ciu drin ka ru -
szam na spa cer do punk tu wi do ko we go Bal co es. Pa no ra ma ro -
dem z fil mu „Ava tar” Ja me sa Ca me ro na – zie lo ne drze wa i bujne
ogro dy za wie szo ne w po wie trzu ro bià wra ̋ e nie. Na ko lej ny po -
stój za trzy mu j´ si´ w miej sco wo Êci San ta na peł nej przy tul nych dom -
ków po kry tych sło mia ny mi da cha mi w kształ cie li te ry „A”. Chwi l´
póê niej gosz cz´ w Por to do Cruz, gdzie dzia ła fa bry ka pro du ku jà ca
cu kier trzci no wy. Z „bia łe go zło ta”, któ re go plan ta cje po ra sta jà po -
łu dnio wo -za chod nie wy brze ̋ e, pro du ku je si´ nie tyl ko cu kier, ale
tak ̋ e moc ny rum agu ar den te de ca na oraz ape tycz ny miód.

CY PEL WOL NO ÂCI >> Sà sied nia wio ska Ca ni ̃ al, kie dyÊ
zna na jako osa da po ła wia czy wielo ry bów, dziÊ jest nie wiel kim
por tem usy tu owa nym w po bli ̋ u stre fy prze my sło wej. Okrut ne po -
lo wa nia skoƒ czy ły si´ 1981 r., kie dy wo dy wo kół Ma de ry stały si´
re zer wa tem ssa ków mor skich: wie lo ry bów, del fi nów, fok. O daw -
nym rze mio Êle miesz kaƒ ców wio ski Êwiad czy nie wiel kie mu zeum
w sie dzi bie spół ki wie lo ryb ni czej. W po bli ̋ u wio ski le ̋ y za to ka
Pra in ha, gdzie roz po Êcie ra si´ je dy na na tu ral na piasz czy sta pla ̋ a
Ma de ry. To do bre miej sce na od po czy nek, wi´c roz kła dam koc
i roz ko szu j´ si´ bło gim le ni stwem. Âwia do moÊç cze ka jà cych
na mnie atrak cji nie po zwa la na dłu gie wy le gi wa nie si´ na pla ̋ y.
Orzeê wio na kà pie là w Atlan ty ku wy ru szam w dro g´ ku Pon ta de
São Lo uren co, naj da lej na wschód wy su ni´ tej cz´ Êci wy spy. Pi´k -
ny cy pel koƒ czy si´ po strz´ pio ny mi urwi ska mi. Wiatr roz ga nia
prze strzeƒ. Za my kam oczy i sły sz´ fa le Atlan ty ku roz bi ja jà ce si´
o klif. Wi dz´ bli skoÊç i bez kres. Je stem… wol na.
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beverage of poncha – a magic mixture made of freshly squeezed
orange and lemon juice, thick honey, and 50% sugar cane rum
– original and sophisticated in taste. 

TASTY WHITE GOLD >> Having had the drink I set off for
a walk to the viewpoint of Balcoes. The view is as if from the Avatar
film by James Cameron – green trees and lavish gardens perched
in the air are truly impressive. I make the next stop in the town of
Santana full of cosy houses with thatched A-letter shaped roofs. A
moment later I am a visitor to Porto do Cruz where a cane sugar
factory operates. Not only sugar but also strong aguardente de
cana rum and tasty honey is made of the “white gold” whose
plantations grow on the south-west coast. 

FREEDOM CAPE >> The neighbouring village of Caniçal,
once a significant settlement of whale hunters, is now a tiny port
situated close to an industrial district. The cruel hunting came to
a stop in 1981 when the waters surrounding Madeira were
declared a reserve of sea mammals such as whales, dolphins,
seals. A little museum in the whaling company headquarters bears
witness to the old craft of the village inhabitants. In the vicinity of the
village there is Prainha Bay with the only natural sandy beach
stretching in Madeira. This is a good spot to take a rest, so I unfold
a blanket and delight in blissful idleness. The awareness of the
attractions awaiting me does not allow me to bask on the beach for
long. Refreshed with a bath in the Atlantic Ocean I set off towards
Ponta de Sao Lourenco, the easternmost part of the island. The
cape ends with rigged precipices. The wind disperses the space. 
I close my eyes and I hear the waves of the Atlantic crashing against
the cliff. I see closeness and infinity. I am... free!

MADEIRA’S WILD WEST >> On the second day I
set off for a drive around the western part of Madeira. Along a very
crooked, narrow road I reach crater-like Curral das Freiras (The
Valley of Nuns). The seemingly sleepy and isolated valley bustles
with life and impresses you with its picturesque location in the Zd
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na Ma de rze i u wy brze ̋ y Ja po nii. De li kat ne bia łe mi´ so tej gł´ -
bi no wej ry by wy Êmie ni cie sma ku je z ro snà cy mi na wy spie ma ły -
mi, bar dzo słod ki mi ba na na mi oraz so kiem z ma ra kui. 
Po zna łam ju˝ wiek szoÊç sma ków i za pa chów Ma de ry, wy ru szam
wi´c na spa cer po mie Êcie. Błà dz´ wÊród kr´tych uli czek i za glà -
dam do wi niar ni „The Old Blan dy Wi ne Lod ge” za ło ̋ o nej przez ro -
dzi n´ Bla ndy’s, pro du cen tów słyn ne go wi na Ma de ra. Od wie dzam
te˝ wy twór ni´ Blan dy's miesz czà cà si´ w daw nym klasz to rze
w ser cu sta re go Fun chal. Od XV w. na wy spie wy twa rza si´ czte -
ry ro dza je wi na Ma de ra: wy traw ne, pół wy traw ne, pół słod kie
i słod kie. In try gu jà cy smak wi no za wdzi´ cza te mu, ˝e przez pół
ro ku ogrze wa si´ je w tem pe ra tu rze 40–50°C, a po tem wzmac -
nia por cjà bran dy.
Chwi l´ wy tchnie nia od naj du j´ w Jar dim Dos Lo iros, naj wi´k szym
ogro dzie bo ta nicz nym na wy spie. Prze cha dzam si´ pod czuj nymi
spojrzeniami bia łe go pa wia i ga da jà cych pa pug wÊród kak tu sów,
palm i stre li cji. Po tem ko lej ka gór ska za wo zi mnie na naj wy˝ sze
wzgó rze w sto li cy. Czas na ad re na li n´ i zjazd to bo ga nem. Dwu -
oso bo wy wi kli no wy wó zek na drew nia nych pło zach ciàgni´ty
przez dwóch m´˝ czyzn mknie wà skà as fal to wà dró˝ kà. Ta ki prze -
jazd to du ̋ a fraj da, zwłasz cza ˝e przy oka zji mo˝ na po dzi wiaç pa -
no ra m´ mia sta. Mi mo ˝e Ma de ra jest ma lut kà wy sep kà ubo gà
w piasz czy ste pla ̋ e, sta no wi wiel kà atrak cj´ tu ry stycz nà. Mno goÊç
jej wa lo rów usa tys fak cjo nu je ka˝ de go. Na Ma de rze wszyst ko jest
in spi ru jà ce. Leç i roz ko szuj si´ ma già pod zwrot ni ko wego raju! 

fish of various kinds are piled. Some of them reach huge size on
Madeira. A real delicacy is espada, a predator only to be found on
Madeira and off the coast of Japan. Delicate, white flesh of this
deep-sea fish tastes excellent with little, very sweet bananas
growing on the island and with passion flower juice. I have tried all
the tastes and smells of Madeira, I therefore head for a walk around
the town. I get lost in the maze of crooked streets and I pop into
“The Old Blandy Wine Lodge” wine bar established by the
Blandys, the manufacturers of the famous Madeira wine. I also visit
the Blandys’ winery located in the former monastery in the heart
of the old town of Funchal. Four kinds of wine have been produced
on the island since the 15th century: dry, semidry, semisweet and
sweet. The wine owes its intriguing flavour to the fact that it is
warmed up in the temperature of 40–50 degrees, and then it is
strengthened with a portion of brandy. I find a moment of rest in
Jardim Dos Loiros, the biggest botanical garden on the island. I
stroll around under an alert eye of a white peacock and squawking
parrots among cactuses, palm trees and strelicias. Afterwards a
cable car takes me to the top of the highest hill in the area. It is
time for adrenaline and a ride down in a toboggan. A two-person
wicker trolley on wooden sleds pulled by two men rushes a narrow
tarmac path. Such a ride is great joy, particularly given the fact you
can admire the view over the city throughout it. Although Madeira
is a tiny island poor in sandy beaches is a great tourist attraction. 
The multiplicity of its qualities will satisfy everyone. 
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Kie dy je chaç: se zon za czy na si´ w mar cu i koƒ czy póê -
nà je sie nià (Êred nia tem pe ra tu ra w stycz niu 16°C).
Jak do trzeç: z War sza wy na Ma de r´ przez Li zbo n´ la -
ta jà por tu gal skie li nie TAP – lot z prze siad kà trwa
8 godz., bi let ok. 1700 zł. W se zo nie biu ra tu ry stycz ne
or ga ni zu jà lo ty char te ro we, sà du ̋o taƒ sze ni˝ rej so we. 
Jak zwie dzaç: na pie cho t´, bu sem (za po ko na -
nie 30–40 km za pła ci my 4–5 eu ro) lub sa mo cho dem.
Wy po ̋y czal nie miesz czà si´ na lot ni sku i przy ho te lach.
Koszt: 30–35 eu ro/do ba plus kau cja: od 50 eu ro (w za -
le˝ no Êci od au ta).

War to wie dzieç: w pen sjo na tach i ho te lach noc leg
w dla dwóch osób ze Ênia da niem kosz tu je 30–50
eu ro. Obiad w re stau ra cji to wy da tek 8–12 eu ro. 
Wa lu ta / Cur ren cy: eu ro, 1 euro – ok. 4 zł
When to go the re: the se ason be gins in March and fi -
ni shes la te in the au tumn (ave ra ge tem pe ra tu re in Ja -
nu ary 16°C).
How to get the re: Por tu gu ese TAP air li nes fly from
War saw to Ma de ira via Lis bon – a fli ght with a sto po -
ver ta kes 8 ho urs, a tic ket is ap prox. PLN 1700. 
Du ring the se ason char ter fli ghts are held, they are much

che aper than sche du led
ones. 
How to do the si ght se eing:
on fo ot, by bus (30–40 km can be co ve red 
at EUR 4–5) or by car. Ren tal com pa nies are lo ca ted 
at the air port and by the ho tels. 
The cost: EUR 30–35 per day plus a de po sit of EUR 50
(de pen ding on the car).
Worth kno wing: a do uble ro om with bre ak fast 
in gu estho uses and ho tels co sts EUR 30–50. A re -
stau rant din ner co sts EUR 8–12. 

Grillowana ryba espada z bananami / Grill espada fish with bananas Najsłynniejszy trunek wyspy / Madeira wine, the most famous beverage of the island
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jed nak przy po mnieç jej za koƒ cze nia. Jau me im
po mógł, a wró˝ ki da ły mu za to wór zło tych
mo net i za bra ły garb. Za zdro sny brat, któ re -
mu – co praw da ni cze go w ˝y ciu nie bra ko -
wa ło – po sta no wił rów nie˝ wzbo ga ciç si´
w ten sam spo sób. Za cza ił si´ pod mo stem
i kie dy na de szły wró˝ ki, ra do Ênie wy sko czył,
˝e by do po móc im w czym kol wiek. Pi´k nym
pan nom jed nak si´ to nie spodo ba ło, da ły bra -
tu Jau ma wo rek pe łen jasz czu rek i w´ ̋ y
a na do da tek rzu ci ły na nie go czar. Te raz je mu
wy rósł garb. 
Mo rał tej hi sto rii zna ka˝ dy na Ibi zie. Bierz
od ˝y cia to, co ci da je i nie ocze kuj za wie le.
Je Êli ju˝ zna la złeÊ si´ na wy spie, to zna czy, ˝e
je steÊ szcz´ Êcia rzem. Prze cie˝ sam No stra da -
mus, słyn ny fran cu ski le karz, astro log, ma te -
ma tyk i okul ty sta prze po wie dział, ˝e „je Êli
ludz koÊç si´ nie opa mi´ ta, do pro wa dzi
do u˝y cia naj strasz liw szej w dzie jach bro ni.
A wów czas, gdy to ju˝ si´ sta nie, wy gi nà i ro -
Êli ny, i zwie rz´ ta, i lu dzie – znik nie wszel kie
˝y cie na Zie mi. Oca le je tyl ko ma leƒ ka wy sep -
ka na Mo rzu Âród ziem nym i ci, któ rzy wte dy
tam b´ dà...”. Wszy scy wie rzà, ˝e cho dzi wła -
Ênie o Ibi z´, któ rej miesz kaƒ cy i tak od wie -
ków ma jà kon takt z si ła mi nad przy ro dzo ny mi. 

they could not remember the ending.
Jaume helped them, so they gave him a
sack of golden coins and took away the
hump. The jealous brother decided to get
rich the same way. He waited in ambush
under the bridge and when the fairies came
he eagerly jumped out to help them. The
pretty ladies did not like it and they gave
Jaume’s brother a sack full of snakes and
cast a spell on him. Now he had a
hunchback. Everyone in Ibiza knows the
moral of this story. Take what life gives
you and don’t expect too much. If you are
on the island, it already means you are
lucky. Even Nostradamus, the famous
French physician, astrologist, mathe-
matician and occultist prophesised that if
humanity didn’t come to sense, it would
create the most horrible weapon in
history. All plants, animals and people will
perish – life on Earth will disappear. Only
a small island on the Mediterranean and
those who will be there at that time will
survive. Everyone knows that the island is
Ibiza and its inhabitants who have been in
touch with the supernatural for so many
centuries. 
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Za miast sza leç na dys ko te kach,
pła wiłam si´ w ma gii. Opa lo nych
Hisz pa nów przy sło niły opo wie Êci

o ska le, któ ra jest là do wi skiem
przy by szów z ko smo su. 

Za miast wertowaç lek ki 
prze wod ni k za gł´ białam si´ 

w lek tu rze No stra da mu sa. 

Instead of going clubbing, 
I wallowed in magic. The tanned
Spaniards suddenly looked 
pale compared with the tales 
about a rock considered to be 
the landing spot of visitors 
from the outer space. I studied
Nostradamus. 

Everyone seems happy in Ibiza. Tanned, relaxed. When almost
everyone on the island comes to the beach in Sant Antonio to
watch the sunset, the world seems perfect. After all, Ibiza is
known as the place never reached by trouble. Everyone knows
it will be bypassed even by the end of the world. 

GOLDEN POTS >> According to a legend, a poor
fisherman once lived in Ibiza. His name was Jaume and he
lived near Portal Nou. Jaume not only had no money but he
also had a humpback and had to support a large family. Fate
burdened him also with an annoying brother. One day the
hunchback was late for the drawbridge leading to the port.
He lied down to wait for the morning. In the middle of the
night, he heard singing. Six beautiful fairies were dancing and
humming a song, which was well-known on the island, but

MYSTERIOUS IBIZA 

Joanna Lamparska
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Na Ibi zie wszy scy wy da jà si´ szcz´ Êli wi. Opa le ni, zre lak so wa ni,
uÊmiech ni´ ci. Kie dy wie czo rem nie mal ca ła wy spa zje˝ d˝a na pla -
˝´ w Sant An to nio, aby oglà daç za chód słoƒ ca, Êwiat wy da je si´
ide al ny. Ibi za ma zresz tà sła w´ miej sca, na któ re nie do cie ra jà
kło po ty. Wszy scy wie dzà, ˝e omi nie jà na wet ko niec Êwia ta.

ZŁO TE GARN KI >> Sta ra le gen da mó wi, ̋ e nie gdyÊ na Ibi -
zie miesz kał ubo gi ry bak. Miał na imi´ Jau me i ˝ył w po bli ̋ u Por -
tal Nou. Jau me nie doÊç, ˝e nie miał z cze go ˝yç, no sił jesz cze
garb i utrzy my wał licz nà ro dzi n´. Los ob da rzył go rów nie˝ nie -
przy jem nym bra tem. Pew ne go dnia gar bus nie zdà ̋ ył do trzeç
na czas do mo stu zwo dzo ne go, któ ry pro wa dził do por tu. Po ło -
˝ył si´ wi´c, ˝e by prze cze kaç do ra na na je go otwar cie. W Êrod -
ku no cy usły szał Êpiew. W po bli ̋ y taƒ czy ło szeÊç prze pi´k nych
wró ̋ ek, któ re nu ci ły zna nà na wy spie pio sen k´, nie mo gły so bie

Z Wie˝y Pirata roztacza sie widok na wysp´ Es Verda / Es Verda seen from the Pirate’s Tower 

Jedna z wielu pla˝ na Ibizie
One of Ibiza’s many beaches 
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Do jazd: na Ibi z´ naj ła twiej do trzeç sa mo lo tem, z Ma dry tu i Bar -
ce lo ny re gu lar nie la ta jà tu lo kal ne li nie. Naj taƒ szà opcjà sa jed -
nak lo ty czar te ro we.
Kie dy je chaç: Ibi za ma ty po wo Êród ziem no mor ski kli mat, se -
zon trwa od ma ja do koƒ ca paê dzier ni ka. W cià gu ro ku jest po -
nad 280 dni sło necz nych.
Wa lu ta: eu ro, 1eu ro – ok. 4 zł 
War to wie dzieç: wcza sy na Ibi zie z pol skim biu rem po dró ̋ y
kosz tu jà od 2000 zł za ty dzieƒ do 5500 zł za dwa ty go dnie; wpo -
˝y cze nie le ̋ a ka na pla ̋ y – 2 eu ro, wej Êcie na im pre z´ klu bo wà
od 20 do 60 eu ro (w za le˝ no Êci od pro gra mu i kla sy lo ka lu).

Getting there: It is the easiest to reach Ibiza by plane from
Madrid or Barcelona; local airlines fly here regularly. Chartered
flights are the most economic option. 
When to travel: Ibiza has a typical Mediterranean climate; high
season is from May till the end of October. There are over 280
sunny days a year. 
Currency: euro, 1 EUR – about 4 PLN 
Worth knowing: holiday on Ibiza organized by a Polish travel
agency costs from 2,000 pln per one week to 5,500 pln per two
weeks; renting a deckchair on the beach – 2 euro; entrance 
to clubs – 20–60 euro 

zwià za na z kul tem bo gi ni – uzdro wi ciel ki Ta nit. W daw nych cza -
sach na Ibi z´ przy by wa li star cy i cho rzy, aby zo staç tu ule czo ny -
mi al bo umrzeç. Je Êli po rzu ca li tu ˝y cie, ich pra gnie niem by ło
zo staç po cho wa nym na wy spie. Na Ibi zie miał swo jà Êwià ty ni´
rów nie˝ bóg -ka rzeł Bes, opie kun ko biet w cià ̋ y, czczo ny te˝
w Egip cie. Kar ta giƒ czy cy na zy wa li na wet wy sp´ Ibo sim, czy li wy -
spà Be sa, z cze go mo˝ na wznio sko waç, ˝e przy szłe mat ki przy -
by wa ły na Ibi z´, aby tu szcz´ Êli wie uro dziç. A ˝e cu dow ne pla ̋ e,
słoƒ ce i ma low ni cze wi do ki nie by ły bez wpły wu na ogól ne sa -
mo po czu cie, ka˝ dy bez wzgl´ du na po ziom mi stycz nej wra˝ li wo -
Êci na Ibi zie mo ̋ e po czuç si´ szcz´ Êli wy. 

DZIE¡ KO¡ CZY SI¢ NAD RA NEM >> To ma gicz ne
szcz´ Êcie ja ko pierw si do ce ni li hip pi si. Na wy spie do ra sta ju˝ trze -
cie po ko le nie dzie ci kwia tów. Po mi´ dzy San ta Eu la lia a Esca nà
w ka˝ dà Êro d´ jest otwar ty Hip pie Mar ket, naj sław nie szy targ
na wy spie. Mo˝ na tu ku piç wszyst ko, co ko ja rzy si´ z epo kà lu -
dzi ˝y jà cych dniem dzi siej szym. Wie czo rem zaÊ, wraz z za cho dem
słoƒ ca, ˝y cie za czy na pul so waç wraz z ryt mem se tek dys ko tek.
Ibi za sły nie z ca ło noc nych atrak cji, a przez naj wi´k sze dys ko te ki
prze wi ja si´ do 12 tys. lu dzi w cià gu jed nej no cy! Szcze gól nie
po pu lar na jest fie sta ibi sen ca, któ rej uczest ni cy sà ubra ni na bia -
ło. Noc ne za ba wy usta jà oko ło szó stej, gdy za my ka si´ cen tra
roz ryw ki. Ra no zno wu na pod bój wy spy! Na zwy ci´z ców cze ka -
jà Êwie ̋ e owo ce mo rza, zim na san gria (kok tajl z owo ców) i ba -
jecz ne pla ̋ e, po któ rych cho dzà naj pi´k niej sze ko bie ty Êwia ta.
A na de ser tro szecz k´ mi sty ki. 

connected with the cult of a healer goddess Tanit. In the past
times, elderly and sick people came to Ibiza to be healed or to
die. If they ended their life here, their wish was to be buried on
the island. The midget-god Bes – protector of pregnant
women worshiped in Egypt – also had his temple on the
island. The Carthaginians called the island Ibosim (Bes’
Island) which suggests that moms-to-be came to Ibiza to
happily give birth. Since wonderful beaches, sun and
picturesque views improve well-being in general, everyone,
regardless of the individual level of mystic sensitiveness, is
bound to feel happy on the island.

THE DAY ENDS AT DAWN >> This magical place
was first appreciated by the hippies. The third generation of
flower-children is now living on the island. The Hippie Market,
the most famous market place on Ibiza, is located between
Santa Eulalia and Escana. Here, you can buy everything a
person living in the moment needs. In the evening, right after
the sunset, life starts vibrating in the rhythm of hundreds 
of clubs. Ibiza is famous for all-night entertainment. The
largest clubs are visited even by 12.000 people in one night!
Fiesta ibisenca, open only for those wearing white, is
particularly popular. Discos close at around 6 a.m. And in the
morning it is time to set out to conquer the island! The prizes
are fresh seafood, cool sangria and fabulous beaches walked
by the most beautiful women in the world. And a tad of
mysticism for dessert. 

31o n e  h u n r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e

Hippie Market, najsłynniejszy targ na wyspie 
Hippie Market, the most famous market place on the island

Wysp´ mo˝na zwiedzaç promem / The island can be toured on a ferry 

Ibiza to kwintesencja zabawy / Ibiza is the essence of party life 
Ocet balsamiczzny i oliwa, niezb´dne w hiszpaƒskiej kuchni 
Balsamic vinegar and olive oil, indispensable in any kitchen 
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POD ST¢P NA GÓ RA>> Li nia brze go wa Ibi zy li czy ok. 210 km,
sa mo cho dem wy sp´ mo˝ na wi´c ob je chaç w je den dzieƒ. Sło -
necz ne pla ̋ e prze pla ta jà si´ z ma low ni czy mi za to ka mi, któ re wci -
na jà si´ w ska ły. Ta jem ni cze ja ski nie i gro ty spra wia jà, 
˝e ta krop ka na Mo rzu Âród ziem nym sta ła si´ osto jà ta jem ni cy. 
Z Za to ki Âmier ci mo ̋ e wdra paç si´ na Wie ̋ ´ Pi ra ta, z któ rej zo -
ba czy my naj bar dziej nie zwy kłe miej sce na Êwie cie: to Es Ve dra.
Dziw ny to wi dok. Tro ch´ nie po ko jà cy. Uro kli wa wy sep ka wy nu -
rza si´ z mo rza na wy so koÊç pra wie 400 m. Es Ve dra przy po mi -
na skal nà ka te dr´, jak by wbi tà z ca łà si łà w za to k´ i tak dzia ła
na wy obraê ni´, ˝e Mi ke Old field umie Êcił jà na okład c´ swo jej
pły ty „Voy ager”. 
Le gen dy nada ły wiel kiej ska le nie praw do po dob nà moc. Tu miał
si´ uro dziç słyn ny wódz Han ni bal, wcze Êniej zaÊ ˝y ły tu sy re ny,
któ re opi sy wał Ho mer. Pół -ko bie ty, pół -pta ki z Ve dry cze ka ły cier -
pli wie na stat ki a na st´p nie wa bi ły ma ry na rzy słod kim Êpie wem.
W prze ciw nieƒ stwie do wró ̋ ek, któ re da ły gar bu so wi wo rek ze
zło tem, sy re nom przy jem noÊç spra wia ło dr´ cze nie i za bi ja nie lu -
dzi mo rza. T́  dy miał prze pły waç Ody se usz. Ale to jesz cze nie
wszyst ko. Ezo te ry cy sà prze ko na ni, ˝e frag men ty skał słu ̋ y ły ja -
ko bu du lec egip skich pi ra mid, naj od wa˝ niej sze teo rie mó wià zaÊ,
˝e to po zo sta łoÊç mi tycz nej Atlan ty dy. 
„Hip pi si, któ rzy miesz ka jà na na szej wy spie, wie rzà, ˝e Es Ve dra
jest là do wi skiem ko smicz nych stat ków – mó wi Neus Tur, zaj mu -
jà ca si´ or ga ni za cjà tu ry sty ki na Ibi zie – Nie któ rzy na wet wi dzie -
li tu UFO. W rze czy wi sto Êci wy sep ka ucho dzi za trze cià naj wi´k szà
ano ma li´ ma gne tycz nà na Êwie cie, a kom pa sy prze sta jà tu nor -
mal nie dzia łaç”.

TA JEM NI CA BO GI NI >> Opo wie Êci o tym, ˝e Ibi za ja ko
je dy ny punkt na ma pie prze trwa naj wi´k sze ka ta stro fy spra wił, ̋ e
w la tach 60. XX w. na wy sp´ tłum nie za cz´ li prze no siç si´ hip pi -
si. Za ni mi po dà ̋ y li na Ba le ary m.in.: Ni na Ha gen, Chris Rea,
człon ko wie ze spo łów Pink Floyd i King Krim son. Bob Dy lan skom -
po no wał zaÊ na sà sia du jà cej z Ibi zà wy sep ce swo jà „For men te ra
La dy”. Na wy obraê ni´ wszyst kich ar ty stów, ale i co wra˝ liw szych
„zwy kłych” tu ry stów wpły wa rów nie˝ mi stycz na prze szłoÊç wy spy

TRICKY MOUNTAIN >> Ibiza’s coastline is about 210
km. It can be circled in one day. Sunny beaches intertwine
with picturesque lagoons cut out in rocks. Mysterious caves
and grottos make this dot on the Mediterranean Sea to seem
the keeper of mysteries. From the Death Bay you can access
the Pirate’s Tower to see the most amazing place in the world:
Es Vedra. It is a stunning view. Somewhat disturbing. 
A charming island emerging from the sea at the altitude 
of almost 400 m. Es Vedra resembles a rock cathedral
crashed into the bay. It really moves imagination. Mike Oldfield
chose this view for the cover of his album „Voyager”. The
famous Hannibal is believed to have been born here and
before that, sirens described by Homer used to live here. Half-
women, half-birds from Vedra patiently waited for ships and
lured sailors. Unlike the fairies who gave the hunchback 
a sack with gold, the sirens took pleasure from torturing and
killing the men of the sea. Odysseus supposedly passed
through here. But this is not all. Esoterics are convinced that
pieces of these rocks were used to build the pyramids in
Egypt; the boldest theory claims this is what has survived from
the mythical Atlántida. 
“The Hippies living on the island believe that Es Vedra is the
landing spot of objects from the outer space” says Neus Tur,
a manager of tourist tours on the island. “Some even saw UFO
here. It is true that the island is considered the third largest
magnetic anomaly in the world. Compasses don’t work here”.

SECRET OF A GODDESS >> The stories that Ibiza will
be the only place to survive the largest disasters attracted
swarms of hippies in the 1960s. They were followed to the
Baleares by: Nina Hagen, Chris Rea, members of Pink Floyd,
King Crimson and others. Bob Dylan composed his
“Formentera Lady” on the island next to Ibiza. The ima-
gination of artists and tourists is stirred by the island’s past Zd
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Poło˝enie / Location: Ujazd le˝y w woj. łódzkim, w powiecie
tomaszowskim, przy drodze nr 713 Januszewice 
– Łódê i nr 715 Ujazd – Koluszki – Brzeziny.
Ujazd lies in the Lodz Voivodship, in Tomaszow County, 
by the 713 road

OdległoÊci / Distances: Łódê – 40 km, Piotrków Tryb. 35 km, 
Tomaszów Maz. 12 km, Warszawa 115 km, Radom 90 km
Wi´cej informacji / More information:
The Borough Council of Ujazd /Urzàd Gminy Ujazd, 
pl. KoÊciuszki 6, tel. (44) 719-23-79, e-mail: ugujazd@wp.pl

si te in the 1780s. The hi sto ry of the Ostrow skis” pa la ce to ok va -
rio us turns. It be lon ged to the Sta te Farms, it was a se at of a kin -
der gar ten, then sco uts of fi cia ted in it. Ri ght now, it is pri va te ly
owned, its owner de als with its re sto ra tion. 

WAL KING THRO UGH THE PARK >> When Ujazd was
ma in ta ined by the Ostrow skis, the re we re pa in tings by Ma tej ko,
Fa ła ta, Gie rym ski han ging in the par lo urs. Over the front do or the -
re was the fa mi ly co at of arms – a ma iden on a be ar. The last
owner of the es ta te in Ujazd, Jan Kry stian Ostrow ski, es ta bli shed
an ama zing ve ge ta ble gar den and a bo ta ni cal park, which used to
be a to urist at trac tion of the vil la ge be fo re the war. Whi le strol ling
aro und the park sur ro un ding the pa la ce, a ca re ful na tu re en thu -
siast will en co un ter exo tic oli ve tre es and opun tias plan ted al most
a cen tu ry ago. The Ostrow ski we re so clo se ly tied with Ujazd that
they built a cha pel by the Ba ro que church of Sa int Adal bert to ma -
ke it the pla ce of eter nal rest for the sub se qu ent fa mi ly re pre sen -
ta ti ves. A to urist bo red with the te dium of the way shall ta ke the
best rest in the cen tre of Ujazd pa tro ni zed by Ta de usz Ko ściusz -
ko. It is a fre sh ly -re no va ted mar ket squ are with ben ches among
de co ra ti ve flo wers.

WITH A NE IG BO UR LY VI SIT >> Ujazd bor ders on Nie -
wia dów. It was al re ady be fo re WW2 that a well -known mi li ta ry ar -
ma ment plant ope ra ted the re, whi le in the ti mes of the Pe ople’s
Re pu blic of Po land cra ved for go ods such as cam ping vans and
cof fee grin ders used to be pro du ced the re. Con tem po ra ry Nie wia -
dów is fa mo us for Eu ro glas Pol ska – the big gest glass -works of flat
and co ated glass in Eu ro pe. The mas si ve block is cle ar ly di stinc ti ve
in the low land land sca pe of the bo ro ugh.

80. XVIII w. przez rodzin´ Ostrowskich. Pa łac prze cho dził ró˝ -
ne ko le je losu. Był wła sno Êcià PGR-u, sie dzi bà przed szko la, póê -
niej urz´ do wa li w nim har ce rze. Obec nie za by tek jest w r´ kach
pry wat nych, je go re stau ra cjà zaj mu je si´ wła Êci ciel. 

SPACE REM PO PAR KU >> Gdy w Ujeê dzie go spo da -
rzy li Ostrow scy, w sa lo nach wi sia ły ob ra zy Ma tej ki, Fa ła ta, Gie -
rym skie go. Na drzwiach wej Êcio wych do pa ła cu wid niał
ro do wy herb Ostrow skich – pan na na niedê wie dziu. Z ko lei
ostat ni wła Êci cie li dóbr w Ujeê dzie, Jan Kry stian Ostrow ski, za -
ło ̋ ył tu wspa nia ły ogród wa rzyw ny i park bo ta nicz ny, któ ry
przed wo j nà był atrak cjà tu ry stycz nà miej sco wo Êci. Uwa˝ ny mi -
ło Ênik przy ro dy, prze cha dza jàc si´ po par ku oka la jà cym pa łac,
na tknie si´ na eg zo tycz ne oliw ki i opun cje za sa dzo ne pra wie
wiek te mu.
Ostrow scy zwià za li si´ tak moc no z Ujaz dem, ˝e przy ba ro ko -
wym ko Êcie le Êw. Woj cie cha do bu do wa li ka pli c´ b´ dà cà miej -
scem spo czyn ku ko lej nych przed sta wi cie li ro du. 
Znu ̋ o ny tru da mi dro gi tu ry sta naj le piej od pocz nie w ujaz-
dowskim cen trum, któ re mu pa tro nu je na czel nik Ta de usz Ko -
Êciusz ko. Sta no wi je Êwie ̋ o od re stau ro wa ny plac z ła wecz ka mi
wÊród ozdob nych krze wów. 

Z SÑ SIEDZ KÑ WI ZY TÑ >> Z Ujaz dem gra ni czy Nie wia -
dów. W miej sco wo Êci tej ju˝ przed II woj nà Êwia to wà dzia łał
za kład zbro je nio wy, w PRL -u zna ny z pro duk cji nie zwy kle po ̋ à -
da nych dóbr, tj. przy czep cam pin go wych i młyn ków do ka wy.
Współ cze sny Nie wia dów sły nie z naj wi´k szej w Eu ro pie hu ty
szkła pła skie go i po wle ka ne go – Eu ro glas Pol ska. Po t´˝ na bry -
ła za kła du wy ró˝ nia si´ w ni zin nym kra jo bra zie gmi ny.
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Odnowiony plac KoÊciuszki / KoÊciuszki Square after renovation Malowniczy park / The picturesque park 
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AN STOPOVER AT UJAZD
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Agnieszka Łuczak

What ties Kasper Denhoff, 
an advisor to King Vlaidislav IV,
with Cezary Pazura? The answer 
is simple: they were both
connected with Ujazd 
– a quaint village situated 
on the Piasecznica river. 

On the way to Lodz, or in the op po si te di rec tion to To ma szow Ma -
zo wiec ki, Ra dom or Lu blin we pass thro ugh Ujazd. From
the car win dows we can see a church ste eple, a mar ket squ are
be co ming mo re and mo re char ming each year. We rush on, hap -
py to ha ve pas sed it in just a co uple of mi nu tes. Ho we ver, 
the vil la ge de se rves at le ast a few -ho ur sto po ver. 

FROM THE CA STLE TO THE PA LA CE >> At the be gin -
ning of the 15th cen tu ry Ujazd used to be a town. At that ti me the -
re sto od a mi gh ty ca stle be lon ging to Piotr Du nin, a mar shal at
the co urt of King Ca si mir Ja giel lo nian. Unfor tu na te ly the bu il ding
did not ma ke it to our ti mes. Ar che olo gi cal re se arch pro ve that the
ca stle was fo ur fold big ger than the neo -go thic pa la ce bu ild on its

Co łà czy Ka spe ra Den hof fa, 
do rad c´ kró la Wła dy sła wa IV,

z Ce za rym Pa zu rà? Od po wiedê
jest pro sta: obaj by li zwià za ni
z Ujaz dem – ma low ni czà wsià 

po ło ̋ o nà nad rzecz kà 
Pia secz ni cà.

W dro dze do Ło dzi lub w kie run ku prze ciw nym do To ma szo wa
Ma zo wiec kie go, Ra do mia lub Lu bli na mi ja my Ujazd. Z okien
sa mo cho du wi dzi my strze li stà wie ̋ ´ ko Êcio ła, plac tar go wy oraz
ry ne czek z ro ku na rok zy sku jà cy na uro dzie. Mknie my da lej,
za do wo le ni, ̋ e prze jazd za jàł kil ka mi nut. Tym cza sem ta uro cza
wieÊ za słu gu je co naj mniej na kil ku go dzin ny po stój. 

Z ZAM KU DO PAŁ CU >> Na po czàt ku XV w. Ujazd miał
prawa miejskie. W tym cza sie sta nàł tu po t´˝ ny za mek na le ̋ à -
cy do Pio tra Du ni na, mar szał ka na dwo rze Ka zi mie rza Ja giel -
loƒ czy ka. Nie ste ty, bu dow la nie prze trwa ła do na szych cza sów.
A szkoda, bo za mek był czte ro krot nie wi´k szy ni˝ neo go tyc ki
pa łac  (zdj´cie powy˝ej) wzniesiony na je go miej scu w latach
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WÂRÓD ZABYTKÓW >> Przy rod ni -
czà pe reł kà Czer nie wic, sto li cy gmi ny, jest
roz le gły park z wie ko wy mi drze wa mi oraz
po zo sta ło Êcia mi pa ła cu. Na uwa g´ za słu gu -
jà te˝ XVIII -wiecz ne za byt ki – drew nia ny ko -
Êciół Êw. Mał go rza ty i sto jà ca obok drew-
nia na dzwon ni ca. W sà sied niej Krze mie ni cy
wzno si si´ XVI-wieczny ko Êciół Êw. Ja ku ba
Apo sto ła. Syl wet k´ Êwià ty ni, któ ra w se ria lu
„Pan Wo ło dy jow ski” gra ła ko Êciół w Ka mieƒ -
cu Po dol skim, zna jà wszy scy ki no ma ni.
Kla sy cy stycz ny drew nia ny dwór i ota cza jà cy
go park z prze ło mu XVIII i XIX w. to wi zy -
tów ki Cho ci wia. W miej sco wo Êci za cho wał
si´ te˝ spi chlerz wznie sio ny XIX w. 

CIE KA WE IM PRE ZY >> W Czer nie -
wi cach nie brak tak ̋ e atrak cyj nych im prez.
Jed nà z cie kaw szych jest Po wia to wy Kon kurs
Po traw Re gio nal nych. Od by wa si´ co ro ku
w ma ju i słu ̋ y oca le niu od za po mnie nia
i utrwa le niu lo kal ne go dzie dzic twa ku li nar -
ne go. Od dziewi´ciu lat prym wio dà re pre -
zen tant ki kół go spo dyƒ wiej skich z te re nu
gmi ny i po wia tu to ma szow skie go. To one
przy go to wu jà, a na st´p nie pre zen tu jà sta ro -
pol skie po tra wy. Sto ły uginajà si´ od spe cja -
łów, któ re kie dyÊ przy rzà dza ły na sze bab cie
i pra bab cie. Kon kur so wi to wa rzy szà wy st´ -
py lu do wych wy ko naw ców. Naj wa˝ niej sza
jest bie sia da, podczas któ rej degustuje si´
potrawy i wła snej pro duk cji na pit ki. 
We sierpniu w Czer nie wi cach od były si´ do -
˝yn ki:  go spo da rze gmi ny po ukoƒ cze niu
˝niw i prac po lo wych pre zen towali swo je
plo ny. Mo˝na było zobaczyç prak ty ki i zwy -
cza je zwià za ne ze Êwi´ tem zbio rów. 

bunkers in Konewka, the “presidential” Spała,
sanctuary of Virgin Mary and apple tree alley
in Studzienna–Poświętne. 

AMONG HISTORIC SITES >> A vast
park with old tress and palace ruins is the
pearl of Czerniewice, the main city in the com-
mune. Historic sites dating back to the 18th
century: the wooden Holy Maragret church
and bell-tower are noteworthy. In the nearby
Krzemienica, a 17th century St Jacob the
Apostle church stands, which starred as a
church in Kamieniec Podolski in ‘Pan Woło-
dyjowski” TV series. A classicist wooden
manor and the surrounding park from the turn
of the 18 and19th centuries are the showca-
ses of Chociw. There is also a 19th c. granary. 

INTERESTING EVENTS >> Czernie-
wice boasts interesting events. One of the most
interesting ones is the District Competition 
of Regional Dishes. It takes place every year in
May and saves local culinary heritage from
oblivion. Since nine years, the winners have
been the representatives of the commune and
Tomaszów district. They prepare and present
Old-Polish dishes. Tables bend from the
weight of delicacies once prepared by our
great grandmothers. The competition is acco-
mpanied by performances of folk artists.
However, the feast – when food and bever-
ages are tasted – is the most important. 
In August, the harvest festival took place 
in Czerniewice: after finishing harvest and all
field work, local peasants presented their
crops. It was also possible to see customs
connected with the harvest period. 
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Do˝ynki / Harvest festival 
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WieÊ gmi nna Czer nie wi ce w daw nych wie kach le ̋ a ła przy trak -
cie z Ma ło pol ski na Ma zow sze. Prze mie rza ły jà licz ne woj ska,
a jej miesz kaƒ cy by li Êwiad ka mi bi tew i po ty czek. W XVII w.
przez wieÊ wio dła tra sa pocz ty kon nej ze sto li cy do Wro cła wia,
a póê niej rów nie˝ do Kar ko wa. DziÊ gmi n´ prze ci na gier ków ka,
wcià˝ naj szyb sza tra sa pro wa dzà ca ze sto li cy na Âlàsk.
Rzecz ka Krze mion ka ma low ni czo wi jà ca si´ przez gmi n´ za si la
licz ne sta wy sta no wià ce osto j´ ptac twa wod ne go, ryb i bo -
brów. Do god ny do jazd i cie ka wy pej za˝, na któ ry skła da jà si´
g´ ste la sy i ma zo wiec kie rów nin ny, spra wia jà, ˝e w gmi nie
ch´t nie wy po czy wa jà miesz kaƒ cy War sza wy, Ło dzi i Ra wy Ma -
zo wiec kiej. Pierw sze osie dle re kre acyj no -eko lo gicz ne po wsta ło
w nie wiel kiej wsi Wa le.

RO WE REM PRZEZ PUSZ CZ¢ >> Ła god nie po fał do -
wa ny te ren po ro Êni´ ty la sa mi i nie wiel ki mi za gaj ni ka mi za ch´ -
ca do spa ce rów na wet nie zbyt wy traw nych pie chu rów, a co
do pie ro mó wiç o tu ry stach na sta wio nych na ak tyw ny wy po -
czy nek. W Czer nie wi cach roz po czy na si´ zie lo ny szlak ro we ro -
wy „Trakt przez Pusz cz´ Pi lic kà” (ok. 40 km). Wie dzie przez
re zer wat dà bro wy Êwie tli stej, bun kry ko le jo we z II woj ny Êwia -
to wej na Ko new ce, „pre zy denc kà” Spa ł´ a˝ po sank tu arium ma -
ryj ne i ale j´ ja bło nio wà w Stu dzien nej -Po Êwi´t nem.

In the past ages Czerniewice village was located at the main road
from Małopolska to Mazovia. It was crossed by many armies and
its inhabitants witnessed many battles and fights. In the 17th
century, the horse mail trail from the capital to Wrocław and later
to Kraków led through here. Nowadays, the commune is crossed
by “gierkówka” the fastest route from Warsaw to Silesia.
Krzemionka River picturesquely winding through the commune,
supplies numerous ponds, which are a mainstay for water birds,
fish and beavers. Convenient access and interesting landscape
of thick forests and Masovian plains encourage inhabitants of
Warsaw, Łódź and Rawa Mazowiecka to rest here. The first
ecological recreation settlement was created in a tiny village
Wale. 

BIKING THROUGH THE FOREST >> The gently
undulated land covered with forests and small groves
encourages, even beginners not to mention
tourists longing for active leisure, to
take a walk. The green bicycle
trail “Route through Pilicka
Forest” (40 km) starts in
Czerniewice. It leads
through a reserve, WWII

MUSHROOM TIME 

Agnieszka Łuczak

KoÊciół pw. Jakuba Apostoła w Krzemienicy
Jacob the Apostle church in Krzemienica 

Park w Czerniewicach
Park in Czerniewice

KoÊciół w Czerwienicach / Church in Czerniewice 
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Gmi na Czer nie wi ce – le ̋ y w pół noc no -
-wschod niej cz´ Êci woj. łódz kie go przy mi´ dzy -
na ro do wej dro dze K -8 War sza wa–Ka to wi ce,
80 km na po łu dnio wy za chód od sto li cy.
Czerniewice Commune is located in the north-
-eastern part of Łódê Province on K-8
international road from Warsaw to Katowice, 80
km west from Warsaw. 
In for ma cja tu ry stycz na /Tourist Information:
Urzàd Gmi ny, ul. Ma zo wiec ka 42
97–216 Czer nie wi ce
tel. 44 710 45 00, faks 44 710 40 10 
ema il: gmi na@czer nie wi ce.pl

Je sie nià czer nie wic kie la sy 
roz po Êcie ra jà ce si´ po obu 

stro nach dro gi szyb kie go 
ru chu ob fi tu jà w grzy by. Pod czas 

po sto ju na grzy bo bra nie war to
zwie dziç oko li ce Czer nie wic.

The forests stretching on both sides
of an express way in Czerniewice
commune abound with mushrooms
in autumn. During your stop for
mushroom-picking, it is also worth
to sightsee the Czerniewice area. 
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ka Ły na pro wa dzi do Lidz bar ku War miƒ skie -
go, gdzie wzno si si´ je den z naj cen niej szych
go tyc kich zam ków w Pol sce. Za mek Bi sku -
pów War miƒ skich wyró˝nia si´ trze ma na -
ro˝ ny mi wie ̋ ycz ka mi i kru˝ gan ka mi na
dzie dziƒ cu. 
Nie mniej in te re su jà ca jest po bli ska Or ne ta,
urocze, wie lo kul tu ro we mia stecz ko. Obok XIV -
-wiecz ne go ko Êcio ła ka to lic kie go ozdo bio -
ne go go tyc ki mi ma lo wi dła mi wzno szà si´
dwie cer kwie (pra wo sław na i gre ko ka to lic -
ka) oraz daw na sy na go ga. Na ryn ku or nec -
kim od kil ku set lat czu wa im po nu jà cy ra tusz
miej ski, w któ re go wie ̋ y znaj du je si´ naj -
star szy na War mii dzwon z 1384 r.

ÂLA DA MI KO PER NI KA >> Na st´p -
nym przy stan kiem na tra sie war miƒ skich
miast jest Bra nie wo. Ju˝ z da le ka wi daç gó -
ru jà cà nad nim XIV -wiecz nà ba zy li k´ pw.
Êw. Ka ta rzy ny. W mie Êcie roz po czy na bieg
ko lej nadza le wo wa. Znacz nà cz´Êç tra sy po -
cià gi po ko nu jà przy brze gu Za le wu Wi Êla -
ne go, mo˝ na ni mi do je chaç do From bor ka.
Je go wi zy tów kà jest Wzgó rze Ka te dral ne.
Na na tu ral nym wzni esie niu sto jà: go tyc ka
ka te dra Wnie bo wzi´ cia NMP i Êw. An drze -
ja, pa łac bi sku pi (obec nie mie Êci si´ tu Mu -
zeum Mi ko ła ja Ko per ni ka) oraz do my
ka no ni ków. Naj pi´k niej szy wi dok na mia sto
roz ta cza si´ z wie ̋ y Ra dzie jow skiej, w pod -
zi emiach któ rej dzia ła pla ne ta rium. 
Z From bor ka mo˝na po pły nàç stat kiem
do po ło ̋ o nej po dru giej stro nie Za le wu Wi -
Êla ne go Kry ni cy Mor skiej i kon ty nu owaç
wa ka cyj nà przy go d´ na pół no cy Pol ski.

the Holy Trinity. The meandering
Łyna river flows to Lidzbark
Warmiński. One of the most valu-
able Gothic castles in Poland is
situated here. The Castle of the
Warmia Bishops is characterized
by three corner towers and yard
galleries. Not less interesting is
nearby Orneta – a charming, multi-
cultural town, where side to side
stand a 14th-century catholic
church with Gothic pain-tings, two
Orthodox churches (one of them
Greek Orthodox) and former syna-
gogue. On the Orneta market
place, there is an impressive town
hall with the oldest bell (1384) in
the Warmia region.

FOLLOWING KOPERNICUS’
TRAIL >> Braniewo is the next
stop. Seen from afar is the 14th St.
Catharine Basilicas towering the
city. The city is the starting point
for the Vistual Lagoon railway line.
The majority of the route runs
along the shoreline of the lagoon
and it gets to Frombork. The city is
known for its Cathedral Hill. The
natural land elevation is the home
of the Assumption of the Blessed
Virgin Mary and St. Andrew Gothic
Cathedral, bishops castle (at pre-
sent home to Nicolaus Coper-
nicus Museum) and canons’
homes. 
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Kie dy war to tu byç / The best time to come:
W tym ro ku na War mii od by wa si´ wie le cie ka wych 
im prez; na uwa g´ za słu gu jà / This year, there are 
many interesting events in Warmia, among them:

43. Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal Mu zy ki 
Or ga no wej we From bor ku: VI –VIII, 
w ka˝dà niedziel´ o godz. 14 
III War miƒ ski Kier masz Tra dy cji, 
Dia lo gu i Za ba wy w Bał dach: VII
Spo tka nia War miƒ skie w Gie trz wał dzie i Wo ry tach: VII 
Wa tra – Spo tka nia Po gra ni cza
w Gł´ boc ku i Bra nie wie: 20–22 VIII
Âwí  to Uro ̋a ju – do ̋yn ki w Pie ní  ̋nie: 28 VIII
Mu zy ka Czte rech Kul tur – Pol ska, 
Bia ło ruÊ, Ukra ina, Niem cy: wrze sieƒ 
Do ̋yn ki wo je wódz kie w Lidz bar ku 
War miƒ skim: 19 IX
Kon fe ren cja po pu lar no na uko wa „Kraƒ ce Eu ro py”
w Bra nie wie: 1–30 X 
V Spotkanie „Kol´dy Czterech Kultur” 
w Braniewie: 13–22 XII  
IV „Kulinarne Âwiàteczne Spotkania
Warmiƒskie” w Braniewie: 13–22 XII
“43rd International Organ Music Festival” 
in Frombork: June-August, each Sunday at 2 pm
3rd Warmia Tradition, Dialog and Play Fair in Bałdy: June
Warmia Meetings in Gietrzwałd i Woryty: July
“Fire – Borderland Meetings” in Gł´bock 
and Braniewo: 20–22 August
“Music of Four Cultures” – Poland, Belarus, 
Ukraine, Germany: September
“Harvest Festival” in Pieni´˝no: 28 August
Provincial Harvest Festival in Lidzbark Warmiƒski: 
19 September
Popular Science Conference “Ends of Europe”
in Braniewo: 1–30 October
4th Meeting “Christmas Carols of Four Cultures” 
in Braniewo: 13–22 December
4th Culinary Warmia Christmas Meetings 
in Braniewo: 13–22 December
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Strze li ste wie ̋ e go tyc kich ka tedr, 
ma je sta tycz ne ko Êcio ły i zam ki 

krzy ̋ ac kie od wie ków bu dzà po dziw.
Je Êli do da my do te go bar wne im pre zy 

oraz roz le głe la sy i je zio ra, otrzy ma my
cie ka wà ofer t´ wy po czyn ku.

Po ło ̋ o na na pół noc nych ru bie ̋ ach kra ju War mia jest cz´ sto my -
lo na z Ma zu ra mi, choç – w prze ci wieƒ stwie do nich – ma du -
˝o bo gat szà hi sto ri´, na spo tka nie z któ rà naj le piej wy ru szyç
pod czas wak acji.

NA TRO PIE GO TY KU >> Po dró˝ roz po czy na my od
Olsz ty na, w któ rym miesz kał Mi ko łaj Ko per nik. Astro nom sie dzi
na ce gla nej ła wecz ce przed zam kiem Ka pi tu ły War miƒ skiej
i wspo mi na kil ka lat ˝y cia, ja kie sp´ dził w jed nym ze skrzy deł
bu dow li. O zwiàz kach mia sta z astro no mià przy po minajà pla -
ne ta rium (dru gie co do wiel ko Êci w Pol sce), a w nim nie zwy kłe
se an se astro no micz ne, oraz XIX-wieczne ob ser wa to rium w wie -
˝y ci Ênieƒ. Po bli skie Do bre Mia sto za chwy ca ogrom nà go tyc kà
ko le gia tà (wi´k szà mo ̋ e si´ po szczy ciç tyl ko From bor k). Bu dow -
la wraz z za bu do wa nia mi przy po mi na za mek i skry wa cen nà
rzeê b´ z pocz. XVI w. przed sta wia jà cà Trój c´ Âwi´ tà. Kr´ ta rze -

The soaring towers of Gothic
cathedrals and Teutonic castles have
been admired since time immemorial.
If we add to that interesting events,
vast woodlands and lakes it will make
an interesting holiday destination.

Located at the northern frontiers of Poland Warmia is
often mistaken for Masuria, although it has a much
richer history that might be best acquainted with during
summer holidays.

GOTHIC >> We start our trip in Olsztyn where
Nicolaus Copernicus lived. The astronomer sits on a
brick bench in front of the Warmia Chapter Castle and
recalls the years he spent in one of the wings of the
building. The city’s connection with astrology is clearly
visible in both a planetarium (the second largest in
Poland) and a 19th century observatory in the water
tower. Nearby Dobre Miasto has a huge ravishing Gothic
collegiate church (only Frombork boasts a bigger one).
The main and auxiliary buildings seem like a castle and
are the seat of the valuable early 16th century statue of

Piotr ˚abowski
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Frombork – Wzgórze Katedralne / Cathedral Hill Ratusz na rynku w Ornecie / The town hall Braniewo – bazylika Êw. Katarzyny / St. Catharine Basilicas

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

„Warmia i Mazury regionem zjednoczonej Europy”. 
Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007–2013.

TALES FROM WARMIA

Artykuł zrealizowany w ramach projektu: 
„Dom Warmiƒski – Integracja ró˝nych narodowoÊci na terenie 
Warmii”współfinansowanego z Europejskiego Funduszu Rozwoju 
Regionalnego w ramach Osi Priorytetowej 2 – „Turystyka”. 
Działanie 2.2 – „Promocja województwa i jego oferty turystycznej”.
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Samorzàd Województwa Warmiƒsko–Mazurskiego

zaprasza do udziału w konkursie

„PAMIÑTKA REGIONU WARMII I MAZUR”
Celem konkursu jest pozyskanie pamiàtki regionalnej jednoznacznie kojarzonej z Warmià i Mazurami, 

słu˝àcej promocji regionu oraz stanowiàcej atrakcyjnà pamiàtk´ dla turystów.

Termin nadsyłania prac konkursowych upływa 30 wrzeÊnia 2010 r.

Laureaci konkursu otrzymajà nagrody pieni´˝ne w wysokoÊci:

I nagroda – 5.000 zł     II nagroda – 3.000 zł     III nagroda – 2.000 zł

Regulamin konkursu i karta zgłoszenia znajdujà si´ na stronie: www.wrota.warmia.mazury.pl, w zakładce TURYSTYKA.

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

Konkurs 

„Pamiàtka regionu Warmii i Mazur”

Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007-2013.

Restauracja société ul. Ró˝ana 14, tel.: 022 540 13 33, e-mail: societe@societe.pl

w w w . s o c i e t e . p l

oferujemy urozmaicone menu z akcentami kuchni
polskiej i Êródziemnomorskiej,
organizujemy imprezy okolicznoÊciowe tj. bankiety,
wesela, konferencje oraz spotkania biznesowe,
proponujemy mile sp´dziç czas w otoczeniu 
zieleni naszego ogrodu

We offer a varied menu with some accents 
of Polish and Mediterranean cuisine,
we organize occasional parties, that is banquets,
wedding receptions, conferences and business
meetings
We recommend spending nice time in our green
garden. 
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W Pol sce jest tyl ko jed no ta kie mia sto 
– zbu do wa ne od pod staw i urzà dzo ne 

we dług za sad re ne san so wych trak ta tów
urba ni stycz nych. Za moÊç oraz 

jego ta jem ni ce ju˝ nie ba wem 
b´ dzie my mo gli od kryç pod czas 

spe cjal nej gry miej skiej.

Za moÊç zo stał za ło ̋ o ny przez Ja na Za moj skie go, kanc le rza
i wiel kie go het ma na ko ron ne go, w 1580 r. Do dziÊ mo ̋ e my po -
dzi wiaç wspa nia le za cho wa ne Sta re Mia sto z Ryn kiem Wiel kim
o kształ cie ide al ne go kwa dra tu (100x100 m). Oka la jà go bo ga -
to zdo bio ne – a przez to nie zwy kle uro kli we – ka mie nicz ki. Hi -
sto rycz ne cen trum Za mo Êcia od 18 lat fi gu ru je na Li Êcie Âwia-
to we go Dzie dzic twa UNE SCO.
W tym ro ku, w ra mach Eu ro pej skich Dni Dzie dzic twa,
18 wrze Ênia od b´ dzie si´ Za moj ska Gra Miej ska. Âmiał ko -
wie, któ rzy zja wià si´ te go dnia o go dz. 11 na Ryn ku Wiel -
kim, a wcze Êniej wy Êlà zgło sze nie e -ma ilo wo lub li stow nie
na ad res or gani za to rów, b´ dà mie li za za da nie wy peł niç
mi sj´. Ja kà? To na ra zie ta jem ni ca. Or ga ni za to rzy po sta no -
wi li jed nak uchy liç jej ràb ka. Zdra dzajà, ˝e mi sja b´ dzie
po le gaç na roz wià za niu za ga dek ukry tych na te re nie hi -
sto rycz ne go cen trum mia sta. Wy gra dru ̋ y na, któ ra naj -
szyb ciej upo ra si´ ze wszyst ki mi ła mi głów ka mi.
Te go rocz na pierw sza edy cja Za moj skiej Gry Miej skiej
b´ dzie si´ od by waç si´ pod tym sa mym co ca łe Eu -
ro pej skie Dni Dzie dzic twa ha słem „Od po my słu
do prze my słu”. Za ba wa jest prze zna czo na za rów no
dla tu ry stów jak i dla miesz kaƒ ców mia sta. Dla jed -
nych i dru gich to Êwiet na oka zja, by w nie kon wen -
cjo nal ny spo sób po znaç Za moÊç i je go wszyst kie
za ka mar ki.

There is only one town like this in
Poland – built from a scratch and
designed according to Renaissance 
rules of municipal layout. We will soon
have an opportunity to discover 
ZamoÊç and its secrets during
a special urban game. 

Zamość was founded in 1580 by Jan Zamoyski, the Crown’s
chancellor and hetman. Today we can still admire the
marvellous Old Town with the Grand Market Square in the
shape of an ideal square (100 x 100m). It is surrounded by
lavishly ornamented – thus quaint – buildings. The historic
centre of Zamość has been listed as a UNESCO Heritage
Site since 18 years. 
This year, within the European Heritage Days, the Zamość
Urban Game will be held on September 18. The adventurers
who come at 11 a.m. to the Grand Market Square, after having
sent an application via e-mail or post, will have to complete a
mission. What will it be? It’s a secret for now. However, the
organizers decided to reveal a little. They disclosed that the
mission will include solving riddles hidden in the historic part
of the town. The team which first solves them all, wins. This
year’s edition of the Zamość Urban Game will be held under

the same credo as the European Heritage Days: ‘From
Idea to Industry’. The game is open both for Zamość
residents and tourists. For both it will be a perfect
opportunity to get to know Zamość and all its nooks. 

GAME WITH A CLUE 
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Piotr ˚abowski
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Na po czàt ku wrze Ênia Zàb kow skà, Brze skà i Targowà
przejdzie barwna wielokulturowa pa ra da. Rytm zabawie 
b´ dà nadawaç brazylijska samba, afrykaƒskie b´b ny 
oraz bał kaƒ ski e przy Êpiew ki ludowe. To jed nak 
nie ko niec atrak cji. Pod ko niec mie sià ca w Ko ne se rze 
o˝y je duch PRL -u, ten do bry oczy wi Êcie…

In the beginning of September, a colourful multicultural
parade will cross Zàbowska, Brzeska and Targowa
streets. Brazilin samba, African drums and Balkan 

folk songs will set the rhythm. That is not all. 
In the end of the month, the spirit of PRL, the good one,

of course, will come back to life in Koneser. 

Urszula Gabryelska
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PRAGA HAS FUN 

Jak za ba wa, to tyl ko na Pra dze – chcia ło by si´ po wie dzieç tra -
we stu jàc sło wa prze bo ju Ire ny San tor. Po czerw co wej „No cy
Pra gi” we wrzeÊniu od b´ dà si´ ko lej ne cie ka we im pre zy – „Kul -
mi xtu ra” i „PRL Par ty”.
A jesz cze nie tak daw no Pra ga cie szy ła si´ po nu rà sła wà.
W oczach miesz kaƒ ców le we go brze gu sto li cy ucho dzi ła
za miej sce nie bez piecz ne, owia ne zły mi le gen da mi. DziÊ barw -
ne po sta ci pół Êwiat ka powoli odchodzà do lamusa, zamiast
nich na Pra dze cz´ Êciej spo tak my ar ty stów, którzy w opusz czo -
nych skła dach i fa bry kach za kła da jà  pra cow nie i ga le rie. Współ -
cze sna Pra ga jest bo wiem dziel ni cà mod nà i no wo cze snà,
a przy tym nie tra cà cà swego charakteru. Na taki wizerunek
Pragi pracowało wielu ludzi. Jednym z nich jest Ar tur Bu czyƒ -
ski od trzech lat pełniàcy funcj´ wiceburmistrza dzielnicy Praga

If you want to party, the only place is Praga – one could say
travestying the words of Irena Santor’s hit. After the June
‘Praga Night’, two more noteworthy events – Kulmixtura and
PRL party will take place in September. 
Not so long ago Praga had a bad opinion. In the eyes of the
residents of the left shore Warsaw, it was a dangerous place,
surrounded by gloomy legends. Nowadays, the colourful
characters of the underworld are fading into the past and
instead of them we more often encounter artists who have
their workshops and galleries in the abandoned factories and
warehouses. Contemporary Praga is a modern district with
its historic character. Many people have worked to build this
image of Praga. One of them is Artur Buczyński, the Deputy
Mayor of Praga-North since 3 years. “It is my dream to develop
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czyƒ ski. Na wet je Êli po go da nie do pi sze, at -
mos fe r´ roz grze je do bia ło Êci wie lo et nicz -
na pa ra da w bra zy lij skim du chu, któ ra przej -
dzie uli ca mi: Brze skà, Zàb kow skà, Tar go wà
pod CH Wi leƒ ska”. 
Naj wa˝ niej sze wy da rze nia ro ze gra jà si´
na trzech sce nach. Na uli cy Zàb kow skiej sta -
nie wie lo kul tu ro wa sce na głów na. Tu wy stà -
pià nie zwy kle ener ge tycz ne ze spo ły z ca łej
Eu ro py, m.in.: KAL (Bel grad, Ser bia), Pad Bra -
pad (Fran cja), Zbo gom Brus Li (No wy Sad, Ser -
bia), na za koƒ cze nie – kon cert Kay ah. 

OD HIP-HOPU PO SLAM >>Sce n´
przy CH Wi leƒ ska przej mie we wła da nie mu -
za taƒ ca Terp sy cho ra. Pod jej opie kuƒ czy mi
skrzy dła mi swo je ta necz ne umie j´t no Êci za pre -
zen tu jà mi strzo wie Êwia ta i Eu ro py, a po czàt -
ku jà cy adep ci VIII mu zy we zmà udział
w warsz ta tach pro wa dzo nych przez fi na li stów
„You can dan ce”. Ra no przed pu blicz no Êcià
wy stà pià m.in.: ak tu al ni mi strzo wie Eu ro py
do lat 11 w ka te go rii jazz i mo dern, czy li ze spół
Ca ro Dan ce Mi ni z Sie dlec. Po po łu dniu na par -
kiet wkro czy for ma cja Ca ro Dan ce (ju nior War -
sza wa), ak tu al ni mi strzo wie Pol ski do lat 15
w jaz zie i mo dern. Wie czór upły nie pod zna -
kiem hip-ho pu w wy ko na niu tan ce rzy i in struk -
to rów taƒ ca to wa rzy skie go. Utwo rzo na przez
nich for ma cja trzy la ta te mu zdo by ła mi strzo -
stwo Êwia ta w Niem czech w ka te go rii hip-hop
po wy ̋ ej 35. roku ˝y cia. W zu peł nie in ny na -
strój wpro wa dzi nas kon kurs sla mu w Ko ne se -
rze. Na dzie dziƒ cu dawnej wy twór ni wó dek
sta nie wiel ki woj sko wy kon te ner, na ta kiej sce -
nie ton nada waç b´ dzie im pro wi zo wa na twór -

will take place on 3 stages. The main
multicultural stage will be set up on
Ząbkowska featuring KAL (Belgrade,
Serbia), Pad Brapad (France), Zbogom
Brus Li (Novy Sad, Serbia) and Kayah
(Poland). 

FROM HIP-HOP TO SLAM >> The
stage at CH Wileńska will be taken by the
dance muse Terpsychora. International
masters will perform there, while beginners
will participate in workshops conducted by
the finalists of “You can dance”. The current
European champions in jazz and modern
dance below 11 years of age, Caro Dance
Mini collective from Siedlce, will perform in
the morning. In the afternoon, the floor will be
taken by Caro Dance Junior, the champions
in jazz and modern below 15. The evening
will pass with hip-hop presented by dance
instructors. Their formation, established 3
years ago, won the world championship in
Germany in hip-hop over 35 category. The
slam competition in Koneser will introduce us
into a completely different mood. A large
military container will be set up in the
backyard of the former vodka factory. It will
be the stage where poetry, jazz and
performances will be improvised. Russia will
also present its culture in Koneser (har-
monica workshops, painting Matryoshka
dolls, violin and guitar concerts). Slovakia will
show the folk group Makovica ze Svidnika,
pop-rock group Tucznolist, falconers and
mimes. We will get to know Jewish tradition
during Shalom cycle of art workshops. 
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Zabawa w rytmie brazylijskiej samby / A feast in the rhythm of Brazilian samba 

Kapela Praska – popularyzatorzy folkloru dzielnicy / The Praga Band popularizing the district’s folklore 

Uczestnicy wielokulturowej parady / Participants of the multicultural parade 

Artur Buczyƒski podczas „Nocy Pragi “
Artur Buczyƒski during the Praga Night 

Łobuziarski anioł promujàcy Pag´ 
A mischefious angel promoting Praga 
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Północ. „Mo im ma rze niem jest, aby Pra ga roz -
wi ja ła si´ pr´˝ nie jak lon dyƒ skie do ki, gdzie
jesz cze w la tach 70. strach by ło si´ po ru szaç
po zmro ku, a dziÊ to eks klu zyw na cz´Êç mia -
sta” – mó wi wicebur mistrz.

ETNICZNE KLIMATY >> 5 wrze Ênia
Sta ra Pra ga zmie ni si´ w wie lo et nicz ne mia -
stecz ko, w któ rym po zna my tra dy cje ró˝ nych
kul tur, b´ dzie my po dzi wiaç po ka zy ar ty stycz -
ne, ta necz ne. Spró bu je my przy sma ków ku li -
nar nych ze Êwia ta i po słu cha my dêwi´ ków
tra dy cyj nej mu zy ki. 
Im pre za ofe ru je wy Êmie ni tà za ba w´ dla ca łej
ro dzi ny. Or ga ni za to rzy za dba li o atrak cje dla
wszyst kich po ko leƒ. I choç „Kul mi xtu ra” trwa
za le d wie dzieƒ, to bo gac twem pro gra mu ar ty -
stycz ne go prze wy˝ sza wi´k szoÊç ty go dnio -
wych im prez od by wa jà cych si´ w Pol sce. 
„Ubie gło rocz na edy cja zgro ma dzi ła po nad 30
tys. lu dzi. W tym ro ku przy go to wa li Êmy wi´ cej
atrak cji, za in te re so wa nie pu blicz no Êci z pew -
no Êcià te˝ b´ dzie wi´k sze – mó wi Ar tur Bu -

Praga as London docks did. In the 1970s it
was not safe to even be there after dark,
nowadays it is an exclusive part of the down”
says the Mayor. 

ETHNO VIBES >> On 5 Sept. Praga will
transform into a multiethnic district holding
art and dance shows. You will also be able to
try culinary treats from around the world and
listen to traditional music. The event offers
excellent fun for entire families. 
The organizers took care of attractions for
every generation. Although Kulmixtura lasts
only a day, it surpasses many weeklong
events. “Last year’s edition gathered over
30,000 people. We have prepared more
attractions this year so the audience will
definitely be larger” Buczyński says. Even if
the weather is not perfect, the atmosphere
will be heated by the multiethnic parade in
Brazilian spirit which will march through
Brzeska, Ząbkowska and Targowa streets
to CH Wileńska. The most important events Zd
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FAIRYTALE YARDS >> On the first Sunday of Sep-
tember the Różycki Market will be encompassed in a
mysterious scent of incense which will lead us to the heart of
the Black Continent throbbing with music. Drum and African
dance workshops and tasting of Senegal dishes are only a
few of the positions from the long list of attractions in the
African Village. The performance of Studnia O storytellers
should attract the attention of the youngest. The masters of
word will present the stories “In Baobab’s shade”. The star of
the village, little singer and harp player from Mali Adama
Kamissoko will perform with the West African Project. A
vigorous visual-music performance will be presented also by
Rhythm Zones Percussion-Dance Group. We will see the
harmony between drums and dance. Purchasing traditional
instruments and textiles, we will take a piece of Africa home. 
A lot of interesting propositions will be ready at the Far East
Yard (14a Brzeska) where we will be introduced to the secrets
of origami, silk painting, go game and Chinese calligraphy.
During intriguing presentations we will be able to see how tea
is brewed in Asia and how does rap music look like in
Vietnam. Of course, there will be copious amounts of Viet-
namese cocktails and snacks. 
Like a year ago, a lot will be going on in the Arabic Yard
(29/31 Brzeska). A tent with beauty treats (massage,
perfume, Arab oils) will be set up for the ladies. Vizier’s Harem
is being prepared for the gentlemen. It will feature sheeshas
and Arab coffee. We will be introduced into the Middle
Eastern climate also by traditional and contemporary music
(DJ Aya, DJ Samir, Nassek) and original dishes. 
“Walking on that day on Ząbkowska and Brzeska streets, we
will come across yards where a culture from a different part of
the world will be presented i.e. Balkan, Brazilian, Georgian”
Artur Buczyński adds with pride. “The Latino yard, where
Caribbean dance – salsa, afro, samba and reggae – will be
the hottest.” It is also worth to visit the football course at 6a
Brzeska Street where a football game will be held. An

czoÊç po etyc ka w to wa rzy stwie jaz zu i per for man ce’u. W Ko ne -
se rze swo jà kul tu r´ za pre zen tu je tak ̋ e Ro sja (w pro gra mie m.in.
na uka gry na har mosz ce, ma lo wa nie ma trio szek, kon cert
na skrzyp ce i gi ta r´) oraz Sło wa cja (wy st´ py ze spo łu lu do we go
Ma ko vi ca ze Svid ni ka, po proc ko wej for ma cji Tuczno list, po ka -
zy so kol ni ków, przed sta wie nie stu dia pan to ni my). Pod czas cy -
klu warsz ta tów pla stycz no -ar ty stycz nych pn. „Sza lom” po zna my
bli ̋ ej tra dy cj´ ˝y dow skà.

BAJKOWE PODWÓRKA >> W pierw szà nie dzie l´
wrze Ênia Ba zar Ró ̋ yc kie go spo wi jaç b´ dzie ta jem ni czy za pach
ka dzi dła, któ ry za pro wa dzi nas do t´t nià ce go mu zy kà ser ca
Czar ne go Là du. Warsz ta ty gry na b´b nach i taƒ ca afry kaƒ skie -
go oraz de gu sta cja po traw se ne gal skich – to tyl ko kil ka po zy -
cji z dłu giej li sty atrak cji, ja kie przy go to wa no w Wio sce
Afry kaƒ skiej. Na uwa g´ naj młod szych go Êci wio ski za słu gu jà
wy st´ py opo wia da czy ba jek gru py Stud nia O, mi strzo wie sło wa
za pre zen tu jà opo wie Êci „W cie niu Ba oba bu”. Gwiaz da wio ski 
– przy by ły z Ma li Êpie wak i har fi sta, Ada ma Ka mis so ko, wy stà -
pi z ze spo łem West Afri can Pro ject. ˚y wio ło wy spek takl wi zu -
al no -mu zycz ny za pre zen tu je tak ̋ e Gru pa Per ku syj no  Ta ne-
czna Stre fy Ryt mu. Pod czas ich wy st´ pów zo ba czy my, jak b´b -
ny współ gra jà z taƒ cem. Ku pu jàc tra dy cyj ne in stru men ty i tka -
ni ny, za bie rze my ze so bà cz´Êç Afry ki do do mu. 
Du ̋ o cie ka wych pro po zy cji przy go to wa no na po dwór ku da le -
ko wschod nim (Brze ska 14 a), gdzie b´ dzie mo˝ na po znaç taj -
ni ki or gia mi, ma lo wa nia na je dwa biu, gry w go i chiƒ skiej
ka li gra fii. Pod czas cie ka wych po ka zów zo ba czy my m.in.: jak
w Azji pa rzy si´ her ba t´ i jak ra pu je si´ w Wiet na mie. Nie za -
brak nie oczy wi Êcie wiet nam skich kok taj li i prze kà sek.
Po dob nie jak przed ro kiem wie le b´ dzie si´ dzia ło na po dwór -
ku arab skim (Brze ska 29/31). Dla pa ƒ przygotowano na miot 
z ko sme tycz ny mi spe cja ła mi (ma sa ̋ e, per fu my, olej ki arab skie).
Pa nów b´dzie kusiç Ha rem We zy ra, a w nim: faj ka wod na, ka -
wa pa rzo na po arab sku. W at mos fe r´ Bli skie go Wscho du wpro -
wa dzi nas mu zy ka tra dy cyjna i współ cze sna (DJ Aya, DJ Sa mir,

Na ssek) oraz ory gi nal ne po tra wy. „Te go dnia spa ce ru jàc Zàb -
kow skà i Brze skà, co krok na tknie my si´ na po dwór ko, na któ -
rym od b´ dzie si´ pre zen ta cja kul tu ry z in nej cz´ Êci Êwia ta, np.
bał kaƒ skiej, bra zy lij skiej, gru ziƒ skiej – do da je z du mà Ar tur Bu -
czyƒ ski. – Ale naj go r´ cej b´ dzie u La ty no sów, któ rzy przy bli ̋ à
ka ra ib ski kli mat w taƒ cu (warsz ta ty sal sy, afro, sam by, reg gae)”. 
War to te˝ od wie dziç bo isko przy ul. Brze skiej 6a, gdzie od b´ -
dzie si´ tur niej piłkarski o Pu char Na ro do we go Cen trum Spor -
tu. Dla ki bi ców przy go to wa no wy sta w´ sta rych zdj´ç sta dio nu,
fil my o bu do wie no we go obiek tu oraz ma kie t´ Sta dio nu Na ro -
do we go po wsta jà ce go na Eu ro 2012. Pra skà „Kul mi xtu r´” za -
koƒ czy ilu mi na cja Zàb kow skiej, pod czas te go spek ta klu uli ca
uka ̋ e si´ w ca łej kra sie. 

PRL-OWSKI CHARME >> Ko lej na oka zja do za ba wy
na Pra dze ju˝ za dwa ty go dnie. 18 wrze Ênia w Ko ne serze wy -
star tu je PRL Pra ga Par ty. Im pre za uÊwiet ni ob cho dzo ne w tym
cza sie Dni Szmu lo wi zny i Mi cha ło wa, dwóch wa˝ nych dla Pra -
gi Pół noc ob sza rów. Z tej oka zji z Ko ne se ra na Szmu lo wi zn´ za -
miast współ cze snych au to bu sów b´ dà jeê dziç kul to we jel-  cze 272
MEX, zwa ne ogór ka mi. Wspo mnie nia z mi nio nych lat o˝y jà dzi´ -
ki prze bo jom z lat 70.–80. 
„Do kład ne go pro gra mu jesz cze nie ma my – mó wi wicebur mistrz
Ar tur Bu czyƒ ki. – Chcie li by Êmy za pro siç Bronisława Cie Êla ka,
głów ne go agen ta PRL -u, aby wraz ze słu˝ bo wym polonezem
wziàł udział w pa ra dzie sta rych sa mo cho dów na ul. Ka w´ czyƒ -
skiej. Pla nu je my te˝ zor ga ni zo waç ki no ple ne ro we i an ty ka pi ta -
li stycz nà de mon stra cj´”. 
W Ko ne se rze jak za daw nych cza sów ku pi my na kart ki przy -
sma ki z War su, po lo coc t´ i fia ta 126 p. Praw dzi wym hi tem b´ -
dzie jed nak PRL-ow ski dan cing z mu zy kà na ˝y wo, wo dzi re jem
i wy szyn kiem. Me nu jak najbardziej od po wia da jà ce sma kom
epo ki: zim ne nó˝ ki, scha bo wy, flacz ki i oczy wi Êcie se tka – w ce -
nie bi le tu (65 zł za miej sce, do na by cia na www.prl par ty.pl). Na
dancing zaprasza Kapela Praska, zaÊpiewa Mi chał Mi lo wicz,
a o do bry na strój za dba jà ani ma to rzy i za wo do wi tan ce rze. 

exhibition of old photos of the stadium and a film showing the
construction of the new EURO 2012 National Stadium are
prepared for the visitors.  Kulmixtura in Praga will end with the
illumination of Ząbkowska Str. 

PRL CHARM >> The next opportunity to have fun in
Praga will come two weeks later. The PRL Praga Party will
kick off on 18 Sept. in Koneser. The event will accompany the
celebrations of Szmulowizna and Michałów Days – two
important areas in Praga. The legendary “cucumber buses”
will ride to Praga on that day. Memories from the old times will
be brought back to life owing to hits from the 1970-80s. 
“We don’t have the detailed programme yet” Buczyński says.
“We would like to ask Bronisław Cieślak, a top agent in PRL,
to participate in the parade. We also plan an outdoor cinema
and anti-capitalist parade.”
It will be possible to buy treats from trains, polo cocta and Fiat
126p with stamps. However the true highlight of the event
will be a PRL dancing with live music. The menu will be very
PRL-like: cold meat jelly, pork chop, tripe and of course vodka
(65 pln per person, www.prlparty.pl). Kapela Praska and
Michał Milowicz will perform. 

47e v e n t s

Taniec ognia, fragment widowiska artystycznego
Fire dance, fragment of an art show 

Kolorowe konfetti i mnóstwo atrakcji dla dzieci 
Colourful confetti and many attractions for children 

Podczas imprez o˝ywajà ulice Pragi
The streets of Praga come to life during the event 

Pyzy, specjał do nabycia na bazarze Ró˝yckiego 
Pyzy (dumplings), a delicacy available at Ro˝ycki market 
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BO GO WIE ZA PRA SZA JÑ >> Idea fe sti wa lu na wià zu -
je do Dio ni zji, Êwi´ ta or ga ni zo wa ne go w sta ro ̋ yt nej Gre cji
na czeÊç Dio ni zo sa (w mi to lo gii rzym skiej Ba chus). To on na -
uczył lu dzi upra wy wi no ro Êli i pro duk cji wi na. Sce n´ lek cji
przed sta wia jed na z mo zaik pod ło go wych z III –V w. n.e. w Do -
mu Dio ni zo sa, w par ku ar che olo gicz nym w Pa fos, na po łu dnio -
wym za cho dzie wy spy. Or ga ni zo wa ne w dzi siej szych cza sach
fe sti wa le pod trzy mu jà tra dy cje kul tu Dio ni zo sa i bo gi ni mi ło Êci

„Pij wi no, aby ˝yç peł nià ˝y cia” – to ha sło re kla mo we fe sti wa -
lu wi na, któ ry od 49 lat od by wa si´ pod ko niec sierp nia w Li -
mas sol. Przez 10 dni (od 27 sierp nia do 5 wrze Ênia) cy pryj scy
wi nia rze pre zen tu jà swo je trun ki w par ku roz po Êcie ra jà cym si´
w ser cu mia sta. Im pre za, któ rej głów nà atrak cjà jest bez płat na
de gu sta cja wi na prze ró˝ nych ga tun ków, Êcià ga do po ło ̋ o ne go
na po łu dniu wy spy Li mas sol ty sià ce tu ry stów i nie zli czo ne rze -
sze Cy pryj czy ków. 

“Drink wine to enjoy life” is the credo advertising the festival
organized in Limassol in the end of August since 49 years.
During 10 days (August 27–September 5) Cyprian
winemakers offer their beverages in a park located in the
centre of the town. The event, with its highlight undoubtedly
being free wine-tasting, attracts thousands of tourists and
countless Cypriots to Limassol situated in the south of the
island. 

INVITATION FROM GODS >>The idea of the festival
refers to Bacchanalia feast held in ancient Greece to honour
the god Dionysus, called Bacchus in Roman mythology. It was
him who has taught people to grow vine. This moment is
depicted in one of the floor mosaics dated as 3rd–5th century
B.C. in Dionysus House in the Paphos Archaeological Park in
the south–west of the island. The currently organized festival
maintains the tradition of the cult of Dionysus and Aphrodite,
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Wojtek Henszel 

BACCHANALIA IN CYPRUS 

Jak co ro ku koƒ ców ka la ta na Cy prze 
jest bar dzo upoj na. W Li mas sol, mie Êcie 
wi na i wi nia rzy, tru nek bo gów le je si´ 
stru mie nia mi. To za le d wie je den z po wo dów, 
dla któ rych war to od wie dziç Fe sti wal Wi na. 

As always, the end of summer in Cyprus is just
intoxicating.  In Limassol, the town of wine 

and winemakers, the beverage of gods flows 
in abundance. This is merely one of the reasons

why it is worth to visit the Wine Festival. 
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Tradycyjny sposób wyciskania soku z winogron / The traditional method of pressing grapes Koƒcowy efekt pracy winiarzy / The final result of wine keepers’ work Zabawa z winem w roli głównej / A party with wine as the protagonist Zamek Kolossi na tle winnic / Kolossia Castle with vineyards in the background 

z wi na mi sto ło wy mi (jak w wi´k szo Êci kra jów ba se nu Mo rza
Âród ziem ne go). Cie pły, a na wet go rà cy kli mat po wo du je, ˝e pi -
ja si´ tu lek kie, so czy ste, aro ma tycz ne wi na. Bu kiet sma ko wy
jest bar dzo bo ga ty – za czy na si´ od nu tek cy tru so wych, a koƒ -
czy na czar nych po rzecz kach, je ̋ y nach. 

Z PLAN TA CJI NA STÓŁ >> W ostat nich la tach ja koÊç
cy pryj skich win znacz nie si´ po pra wi ła, co skut ku je zwi´k sze -
niem sprze da ̋ y. W oko li cach Pa fos i w gó rach Tro odos do wy so -
ko Êci 1500 m n.p.m. roz po Êcie ra jà si´ plan ta cje au to chto nicz nych
bia łych gron xy ni ste ri oraz czer wo nych szcze pów: ma vro, ma ra the -
fti co i oph tal mo. W la tach 70. za cz´ to sa dziç mi´ dzy na ro do we
szcze py ca ber net sau vi gnon, ca ri gnan, char don nay, gre na che no -
ir, mo urvedre, rie sling, sy rah i we lschrie sling, co przy nio sło do bre
re zul ta ty. Po wstà pie niu Cy pru do Unii Eu ro pej skiej zmie nił si´ rów -
nie˝ sys tem kla sy fi ka cji win. Ja ko wzór przy j´ to fran cu skie pra wo
wi niar skie, któ re obo wià zu je od 2006 r. 
Na Cy prze wi no roÊl upra wia si´ głów nie w wio skach po ło ̋ o -
nych wo kół Li mas sol, któ re jest cen trum wi niar stwa cy pryj skie -
go. Wi na po cho dzà głów nie z czte rech spół dziel ni. Oprócz te go
dzia ła ok. 50 ma łych pry wat nych wi nia rzy pro du ku jà cych wi na
uzna ne w Eu ro pie. God ne po le ce nia sà: Aes Am be lis, An to nia -
des, Ay ia Ma vri, Bo li ta, Chri so ro gia tis sa, Har ma, Kre lan, Ky pe -
ro un ta, Kyk kos Mo na ste ry, La gria, Li nos, Me nar dos, Ne lion,
Sho ufas, Tsa la pa tis, Tsan ga ri des, Tsiak kas, Var da lis, Va sa, Va si -
li kon, Yia sko uris, Ze non.

Mediterranean Sea basin). Due to warm, even hot, climate,
light, succulent and aromatic wines are had here. The bouquet
of aromas is very rich – from hints of citrus fruit to black
current and blackcurrant. 

FROM A VINEYARD ONTO A TABLE >>The
quality of Cyprian wines has improved significantly in the
recent years, causing sales to boost. In the Paphos area and
in Troodos Mountains – up to 1,500 m above sea level – there
are vineyards with autochthonic kinds of white grapes xynisteri
and red: mavro, maratheftico and ophtalmo. International
strains: cabernet sauvignon, carignan, chardonnay, grenache
noir, mourvčdre, riesling, syrah and welschriesling began to
be grown here with good results in the 1970s. After Cyprus
access the EU, it changed the wine classification system. The
French wine law was adopted in 2006. 
In Cyprus, vine is cultivated mainly in villages located in the
vicinity of Limassol, the centre of Cyprian winemaking. Wines
come mainly from four coops. Apart from them, there are
approximately 50 small private wine companies producing
wines recognised in Europe. Those worth recommending
include: Aes Ambelis, Antoniades, Ayia Mavri, Bolita,
Chrisorogiatissa, Harma, Krelan, Kyperounta, Kykkos
Monastery, Lagria, Linos, Menardos, Nelion, Shoufas,
Tsalapatis, Tsangarides, Tsiakkas, Vardalis, Vasa, Vasilikon,
Yiaskouris and  Zenon.

51c u l i n a r y  t r a v e l s

Zd
j´c

ia:
 w

ww
.lim

as
so

lm
un

ici
pa

l.c
om

, T
.O

len
dz

ki

50 p o d r ó ˝ e  o d  k u c h n i

Afro dy ty. Bo czy mo ̋ e byç coÊ pi´k niej sze go ni˝ ra cze nie si´
aro ma tycz nà, słod kà Com man da rià w ser cu Wy spy Afro dy ty.
Jed no z naj star szych win na Êwie cie za cz´ li wy twa rzaç jo an ni -
ci w po ło ̋ o nym nie da le ko Li mas sol zam ku Ko los si. 

STO LI CA WI NA >> Pod czas fe sti wa lu Li mas sol – port
i t´t nià cy ˝y ciem ku rort – zmienia si´ w cy pryj skà sto li c´ wi na.
Wi´k szoÊç ho te li, re stau ra cji i noc nych klu bów cià gnà cych si´
wzdłu˝ 15-ki lo me tro wej li nii brze go wej prze˝y wa ob l´ ̋ e nie.
Tury Êci w prze rwie mi´ dzy ko lej ny mi atrak cja mi fe sti wa lu zwie -
dza jà po ło ̋ o nà w oko li cach por tu naj star szà cz´Êç mia sta. Tu -
taj wzno si si´ Êre dnio wiecz ny za mek zbu do wa ny w miej scu
bi zan tyj skiej twier dzy, w któ rym Ry szard Lwie Ser ce po Êlu bił
hisz paƒ skà ksi´˝ nicz k´ Be ren ga ri´ z Na var ry. W wie ko wych mu -
rach mie Êci si´ Mu zeum Sztu ki Âre dnio wiecz nej i Bi zan tyj skiej
z wieloma cie ka wymi eks po na tami.

BAR WY I SMA KI FE STI WA LU >> Âwi´ to wi na na Cy -
prze jest barw ne i gwar ne, wy peł nia je mu zy ka, ta niec, folk lor
i te atr. Wy st´ py cyr kow ców i bo ga ty pro gram im prez dla dzie -
ci i mło dzie ̋ y umi la jà czas naj młod szym go Êciom. Po ka zy sztu -
ki ku li nar nej i spo tka nia ze zna ny mi cy pryj ski mi ku cha rza mi
i som me lie ra mi to nie la da grat ka dla do ro słych. Ch´t nych
do de gu sta cji wi na i re gio nal nych przy sma ków oczy wi Êcie nie
bra ku je, zwłasz cza ˝e ła god ny kli mat po zwa la na roz ko szo wa -
niem si´ ty mi spe cjała mi do póê nej no cy. Za in te re so wa ni pro -
duk cjà wi na mo gà za si´ gnàç in for ma cji bez po Êred nio
od wi nia rzy.
Kuch nia i wi no to pi´k ny, ale trud ny do uzy ska nia har mo nii
zwià zek. Któ˝ z nas przed zaserwowaniem go Êciom ulu bio nej
po tra wy nie sta nàł przed dy le ma tem, ja kie wi no do niej po daç? 
Na szcz´ Êcie na Cy prze ku cha rze ta kich pro ble mów ra czej nie
ma jà. Lek ka kuch nia Êród ziem no mor ska, w któ rej do mi nu jà ry -
by i owo ce mo rza, pysz ne se ry, du ̋ o wa rzyw i sa ła tek oraz
wszel kiej ma Êci mi´ si wa z gril la wy Êmie ni cie kom po nu je si´

the goddess of love. Could there be anything more beautiful
than savouring aromatic and sweet Commandaria in the heart
of Aphrodite’s island? One of the world’s oldest wines was
first manufactured by the brothers of the Order of Saint John
in Kolossi Castle located in the vicinity of Limassol. 

WINE CAPITAL >> During the Festival, the port and
thriving resort Limassol, transform into the Cyprian capital of
wine. The majority of hotels, restaurants and night clubs
stretching along the 15 km of coastline are “under siege”.
Tourists, in the breaks between festival events, visit the oldest
part of the town located near the docks. The Old Town boasts
a medieval castle raised in the place of a Byzantine
fortification where Richard the Lionheart wed the Spanish
Princess Berengaria of Navarra. The ancient walls house the
Museum of Medieval and Byzantine Art featuring an
impressive collection. 

FESTIVAL COLOURS AND FLAVOURS >>The
Cyprus wine feast is colourful and bustling with music, dance,
folklore and theatre. Owing to circus performances and a
versatile programme for children and youth, the youngest also
enjoy the festival. Culinary art shows and meetings with
celebrity Cyprian chefs and sommeliers are a treat for adults.
There are plenty of those who want to taste wine and regional
delicacies; especially that the gentle climate allows to revel in
them into late night hours. Those interested in wine
production may get details directly from wine makers. Cuisine
and wine – this is a beautiful relationship yet difficult to obtain
harmony in. Is there anyone who did not have the dilemma
what wine to serve? Luckily, Cypriot cooks usually do not have
this problem. Light Mediterranean cuisine dominated by fish
and seafood dishes, delicious cheeses, ample servings 
of vegetables and salads, as well as  grilled meats go perfectly
with table wines (as in the majority of countries in the

Dojazd: samolotem – regularne rejsy zapewnia LOT, taniej b´dzie
charterem z biura podró˝y. 
Waluta: euro
Warto wiedzieç: Cypr jest podzielony na dwie cz´Êci: południowà (greckà) 
i północnà (okupowanà przez Turcj´). W miejscowoÊciach nadmorskich
kursujà autobusy, a przystanki z reguły znajdujà si´ w pobli˝u zabytków 
i hoteli. Najwygodniej wynajàç skuter (18 euro dziennie) lub samochód 
(od 40 euro dziennie). Obowiàzuje ruch lewostronny. www.visitcyprus.com

Getting there: Airplane – LOT provides regular flights.  
Good to know: Cyprus is divided into two parts: southern (Greek) 
and northern (occupied by Turkey). There are several buses in coastal 
towns; stops are usually located near historical sites and hotels. It is the
most convenient to rent a scooter (18 euro per day) 
or a car (from 40 euro per day). 
Left-side traffic.
www.visitcyprus.com
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w pa pry ce. Od Cze chów po -
cho dzà kne dlicz ki i sma ̋ o ne kar pie,

a od Ro sjan – pie ro gi. 
Wa˝ ne miej sce w ja dło spi sie zaj mu jà zu py (po lie -

vky). Sà wÊród nich za rów no lek kie wy wa ry, np. z wo ło wi -
ny czy ba ̋ an ta, jak i g´st sze zu py, jak np. ce sna ková z do dat kiem
grza nek, jaj ka lub se ra oraz sy cà ce i za wie si ste ty pu: fa so lo wa, so -
cze wi co wa czy ulu bio na zu pa pol skich nar cia rzy – ce bu lo wa
z ziem nia ka mi i su ro wym ˝ółt kiem. Kró lo wà zup jest ka pust ni ca
spo rzà dzo na z kwa Ênej ka pu sty, w´ dzo ne go mi´ sa i kieł ba sy, 

Slovakian cuisine is rich in nutritious, high-
calorie foods. The base of many are potatoes,

potato noodles (halušky), dumplings, cabbage and
meat, mainly pork, poultry and game. Slovaks’ culinary

tastes were formed under the influences of Hungarian,
Czech and Russian cuisines. From Hungary they adopted
goulash, including bograch (kotlíkový guláš), letscho, pepper fish
soup (halászlé) and a liking for hot spices: pepper and garlic.
Hungarian perkelt or chicken in peppers can be often seen 
on Slovakian tables. Knedliczki, as a side dish for meats, and fried
carp originate from the Czech Republic, while dumplings
– from Russia. 
Soups (polievky) have an important place in the Slovakian menu.
They include light broths i.e. beef or pheasant, as well as thicker
soups: cesnaková with toast, egg and cheese, or stodgy, thick
soups: bean, lentil or the favourite soups of Polish skiers – onion
soup with potatoes and raw egg yolk. Sour cabbage soup with
smoked meat, sausage and dried mushroom is the queen of
Slovakian soups. It tops the long list of cabbage dishes. 
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Kuch nia na Sło wa cji ob fi tu -
je w po ̋ yw ne, wy so ko ka lo -
rycz ne po tra wy. Pod sta wà wie lu
daƒ sà ziem nia ki, klu ski ziem nia cza ne
(ha lušky), kne dle, ka pu sta i mi´ so. 
Ku li nar ne gu sta Sło wa ków kształ to wa ły si´
pod wpły wem kuch ni w´ gier skiej, cze skiej i ro syj -
skiej. Od W´ grów prze j´ li gu la sze, w tym bo gracz
(kotlíkový guláš), le czo, pa pry ko wà zu p´ ryb nà
(halászlé) i upodo ba nie do ostrych przy praw. Na sto łach po -
łu dnio wej Sło wa cji cz´ sto go Êci w´ gier ski per kelt, czy li kur czak

Mi mo ˝e ma my po dob ne upodo ba nia
sma ko we, kuch nia sło wac ka 
za ska ku je pro sto tà wy ko na nia
i ory gi nal no Êcià. Bryn dzové
ha lušky lub vyprážaný syr
pod bi ły pod nie bie nie 
nie jed ne go 
sma ko sza 
z Pol ski.

Although Poles have similar
culinary preferences, Slovakian

cuisine surprises us with simplicity
and originality of some dishes.

Bryndzové halušky 
and vyprážaný syr have won 

the palate of many Polish gourmets. 

Urszula Gabryelska

DINNER AT THE NEIGHBOURS 
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with almonds (kuracie prsia s mandľami) and roasted turkey
breast with cheese (vyprážané morčacie prsia so šunkou a
syrom) can be safely recommended.  Gourmets should try
roasted duck in wine stuffed with smoked bacon. Side dishes
include rice, pasta (cestoviny), knedľa (sliced steamed bread roll)
and, first of all, potatoes: boiled, fried, in French fries and pies. 

POTATOES AND CHESTNUTS >> Slovakian housewives
know how to create magic from boiled potatoes. They stuff
dumplings with them or serve with fried pork fat and onion. 
The best dessert is šúľance with poppy seeds or breads crumbs.
It resembles Polish kopytka. They are made from potato cake
with poppy seeds, sugar and butter. The best potato specialty in
Slovakia is the baked potato pie lakoše. It can be served sweet
or salty with various stuffing, as a side dish (to goose or duck) or
as the main course. Folded into half and filled with poppy seed or
nut cream it is an excellent dessert. Sweet lakoše has serious
competition in pancakes with jam (palacinky so zaváraninou),
chocolate, whipped cream and nuts (šľahačkou a orechami).
If you visit Slovakia in autumn, try the fruit of Castanea sativa tree
– edible chestnut. Their nutritious value is similar to grains, but
they are very light. Their delicate and sweet taste lingers in
memory. They can be served raw, baked or cooked, sauté or with
sweet sauce. Chestnut purée is used to stuff turkey. 
In autumn, after grape picking, Slovakian tables bend from
bottles of federwiesser (burcak), fermenting grape juice. The
beverage looks like milk coffee, has 5% alcohol content, it is tasty
and heals numerous ailments of the digestive system and
kidneys. It can be had before and after meals. 
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Kluski ziemniaczane halušky / Potato noodles – halušky

Typowy słowacki zestaw, czyli sma˝ony ser z frytkami / Typical Slovakian set, fried cheese with French fries 

G´Ê w towarzystwie lakošy / Goose with lakoše
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z do dat kiem su szo nych grzy bów. Stoi na cze le dłu giej li sty po traw,
któ rych pod sta wà jest ka pu sta. 

KA PU ÂCIA NE SPE CJA ŁY >> Do naj smacz niej szych na le -
˝y príva rok – czy li, ka pu sta wło ska du szo na z wa rzy wa mi, za g´sz -
czo na Êmie ta nà i mà kà oraz ma łe klu secz ki z ka pu stà i bocz kiem
– stra pačky, któ re sta no wià jed nà z wie lu wa ria cji sma ko wych
sło wac kich klu sek. Ha lušky przy rzà dza si´ na dwa spo so by: z sa -
mej mà ki, jaj ka i wo dy (tak ro bi si´ je na po łu dniu) lub wzo rem
miesz kaƒ ców pół no cy – z do dat kiem su ro wych star tych ziem nia -
ków. Naj słyn niej sze – bryn dzové ha lušky nie mo gà si´ obyç bez
ziem nia ków. Po da je si´ je wy mie sza ne z bryn dzà i okra szo ne
skwar ka mi lub Êmie ta nà. To pro ste sło wac kie da nie na ro do we po -
cho dzi z Lip to wa, któ ry sły nie tak ̋ e ze zna ko mi tych owczych se -
rów. Obok bryn dzy du ̋ ym uzna niem cie szà si´ po dob ne
do oscyp ków ora vské korbáčiky. 
Naj bar dziej po pu lar nym bez mi´ snym da niem jest vyprážaný syr z ta -
tar skou omačkou, czy li pa nie ro wa ny i sma ̋o ny ser ̋ ół ty po la ny so -
sem ta tar skim. Za pie czo ny z szyn kà no si na zw´ plnený lub so
šunkou. Swo ich zwo len ni ków ma jà rów nie˝ mäso vo -sy rové fašírky
czy li, sznyc le mi´ sno -se ro we. Za ma wia jàc se ro we da nia nie mo˝ -
na za po mnieç o fryt kach (hra nol kach) no, i oczy wi Êcie ku flu smacz -
ne go miej sco we go pi wa lub wi na.

POD STA WA DIE TY >> Na Sło wa cji, po dob nie jak w Pol sce,
ja da si´ du ̋ o mi´ sa. Do brze zna ne nam: scha bo wy z ko Êcià (rie -
ber ko) i ko tlet (re zeň) po ja wia jà si´ te˝ pod po sta cià bar dziej wy -
szu ka nych po traw. Na Spi szu przy sma kiem jest scha bo wy
za pie ka ny we fran cu skim cie Êcie, tzw. ko tlet po wie deƒ sku. Po -

CABBAGE DELICACIES >> Among the tastiest is prívarok
– Italian cabbage stewed with vegetables, sour cream and flour,
strapačky – tiny noodles with cabbage and bacon, which are one
of the many variations of Slovakian noodles. Halušky can be
prepared in two ways: with flour, egg and water (in the South) or
as it is done in the North – with grated potatoes. The most
famous ones - bryndzové halušky must have potatoes. They are
served with bryndza (sheep milk cheese), crackling and sour
cream. This simple national Slovakian dish comes from the town
of Liptov famous also for sheep cheese. Apart from bryndza,
oravské korbáčiky are also popular. Cheese appears on
Slovakian tables both as an appetizer and as the main course.
The most popular vegetarian dish in the vyprážaný syr z tatarskou
omačkou, battered cheese with Tatar sauce. When it is baked
with ham it is called plnený or so šunkou. Mäsovo-syrové fašírky
or meat-cheese chops also have their fans. Ordering cheese
dishes, don’t forget French fries (hranolki) and, of course, a mug
of delicious local beer or wine. 

STAPLE DIET >> Slovaks, as Poles, have a lot of meat, which
is the staple food. The well known: pork chop with bone
(rieberko) and cutlet (rezeň) have also a more exquisite side. The
Spis delicacy is pork chop baked in French dough called the
Viennese chop. Ciernohorský rezeň – fried meat pocket filled
with stuffing is also very popular. It is worth to taste pork ribs
(prírodné bravčove rebierko) and sirloin with champignons
(sviečkové rezy z šampiňónmi). The original Slovakian dish
domáca zabíjačka is made from sausage, beef, pork, blood
sausage and fried potatoes. From poultry dishes, chicken breast Zd
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wszech nie lu bia ny jest te˝ ko tlet čier no horský re zeň – z mi´ sa ro -
bi si´ kie szeƒ, któ rà na st´p nie wy peł nia si´ na dzie niem i ob sma -
˝a. War to tak ̋ e spró bo waç wie przo wych ˝e be rek w so sie wła snym
(prírodné bravčove re bier ko) oraz po l´ dwi cy z pie czar ka mi
(sviečkové re zy z šam piňón mi). Ory gi nal nà sło wac kà po tra wà jest
domáca zabíjačka, czy li ze staw mi´s: kieł ba sa, po ka wał ku wo ło -
wi ny, wie przo wi ny, cza sem rów nie˝ ka szan ka, po da wa ne z prze -
sma ̋ o ny mi ziem nia ka mi. Z daƒ dro bio wych Êmia ło mo˝ na po le ciç
pierÊ kur cza ka z mig da ła mi (ku rače prsia s mandl’ami) oraz pie -
czo ne pier si in dy cze z szyn kà i se rem (vyprážané mor ča cie prsia so
šunkou a sy rom). Na to miast wÊród dzi czy zny na uwa g´ sma ko szy
za słu gu je sza mo riƒ ska kacz ka w wi nie, któ rà przed pie cze niem
szpi ku je si´ w´ dzo nym bocz kiem. Po tra wom mi´ snym to wa rzy szà:
ry˝, ma ka ro ny (ce sto vi ny), knedle (buł ka go to wa na na pa rze i kro -
jo na w pla stry) oraz przede wszyst kim ziem nia ki: go to wa ne, sma -
˝o ne lub po sta cià fry tek i plac ków. 

ZIEM NIA KI I KASZ TA NY >> Z go to wa nych ziem nia ków
sło wac kie go spo dy nie wy cza ro wu jà ra ry ta sy. Na dzie wa jà ni mi pie -
ro gi, któ re po da je si´ z pod sma ̋ o nà sło ni nà i ce bu là. 
Na de ser naj lep sze sà šúl’an ce z ma kiem lub buł kà tar tà, któ re
przy po mi na jà ko pyt ka, przy rzà dza si´ je z cia sta ziem nia cza ne go
z do dat kiem ma ku, cu kru i ma sła. Naj wi´k szym ziem nia cza nym spe -
cja łem w za chod niej Sło wa cji sà pie czo ne na bla sze plac ki ziem nia -
cza ne la koše. Mo˝ na je po da waç na słod ko i sło no z ró˝ nym
na dzie niem, ja ko do da tek (np. do g´ si lub kacz ki) al bo sa mo dziel ne
da nie. Zło ̋ o ne na pół i wy peł nio ne ma sà ma ko wà lub orze cho wà
sta no wià do sko na łà pro po zy cj´ na de ser. Ze słod ki mi la košami sku -
tecz nie ry wa li zu jà na le Êni ki z kon fi tu ra mi (pa la cin ky so zavára ni nou),
cze ko la dà lub bi tà Êmie ta nà i orze cha mi (šl’ahac kou a ore cha mi).
Gosz czàc na Sło wa cji je sie nià, war to spró bo waç kasz ta nów ja dal -
nych, któ re ma jà po dob ne war to Êci od ̋ yw cze co ziar na zbó˝. 
Sà lek ko straw ne, a ich de li kat ny i słod ki smak na dłu go po zo sta je
w pa mi´ ci. Mo˝ na je ser wo waç na su ro wo, upie czo ne lub ugo to -
wa ne, bez do dat ków lub po la ne słod kim so sem. Z kasz ta nów 
ro bi si´ te˝ purée, któ rym na dzie wa si´ in dy ka. 
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red or yellow and sometimes orange. It hasn't
been determined yet where the colour comes
from. – How do you recognise the variety on
the bush? – I asked. – The principle is simple.
Sweet capsicum has its fruit hanging down;
the spicy one has its fruit standing up. There
is also a cherry variety which burns the palate
and cannot be mistaken for anything else. Its
fruit is round like enormous pepper grains.

FROM FIELDS TO A JAR >> Planters
establish cooperatives and grow capsicum
together. Like any other precious plant red
pepper requires much arduous work: from
planting bushes, through frequent watering
and hoeing, to picking pods. You get about
20 tons of fruit from one hectare. As it has
not been possible so far to mechanize the
harvest, whole families participate in
collecting peppers in September. It takes
only two weeks. Most of capsicums are
subsequently taken to purchase centres.
The share of the crops which stays in
houses is placed inside airy nets and put to
dry on walls of sheds, while houses are
decorated in capsicum garlands. Thus
usefulness is combined with pleasure. The
pepper decorations have antibacterial
properties. Powdered paprika is manu-
factured by plants in Szeged and Kalocsa.
Dried, and then ground, the fruit is put into

go. Jak do tych czas nie usta lo no, od cze go
za le˝y bar wa. 
– Jak roz po znaç od mian´ na krza ku?  – za -
py ta∏em. – Za sa da jest pro sta. Owo ce s∏od -
kiej pa pry ki zwi sa jà, ostrej  – sterczà  do gó ry.
Jest jesz cze palà ca pod nie bie nie od mia -
na cze reÊnio wa, któ rej nie da si´ z ni czym
po my liç. Jej owo ce sà ku li ste jak gi gan tycz -
ne na sion ka pie przu.

Z PO LA DO SŁO IKA >> Plan ta to rzy
tworzà spó∏ dziel nie i wspól nie zaj mujà si´
uprawà. Pa pry ka jak ka˝ da szla chet na ro Êli -
na wy ma ga ˝mud nej pra cy: od plan to wa nia
krzacz ków, przez cz´ ste pod le wa nie i oko py -
wa nie, a˝ do zry wa nia strà ków. Z jed ne go
hek ta ra zbie ra si´ ok. 20 ton  owo ców. We
wrzeÊniu, w pa pry ko wych ˝ni wach uczest -
niczà ca∏e ro dzi ny, zbio rów wcià˝ nie
uda∏o si´ zme cha ni zo waç. Ak cja trwa za le d -
wie dwa ty go dnie. Wi´kszoÊç owo ców tra fia
do sku pów. Cz´Êç strà ków umiesz cza si´
w prze wiew nych siat kach i su szy si´ na Êcia -
nach szop, a do my zdo bià pa pry ko we gir -
lan dy. W ten spo sób ∏à czy si´ przy jem ne
z po˝ytecz nym. Pa pry ko we or na men ty majà
w∏aÊci woÊci bak te rio bój cze. 
Pro duk cjà pa pry ki w prosz ku zaj mu jà si´ za -
kła dy w Sze ge dzie i Ka loc sy. Wy su szo ne,
a nast´pnie utar te owo ce w´ drujà do s∏oicz -
ków ozna czo nych na pi sa mi: külon le ges (spe -

Pa pry k´ upra wia si´ na ca łych W´ grzech, ale naj lep sza ro Ênie
w wi dłach Du na ju i Ci sy, w oko li cy Sze ge du i Ko loc sy. W dro -
dze do ser ca pa pry ko we go re gio nu mi jam za gro dy o Êcia nach
ob wie szo nych pla sti ko wy mi siat ka mi. Wy pe∏ nia je coÊ czer wo -
ne go... Pa pry ka! Ale nie du˝e, mi´ si ste owo ce, ja kich pe∏ no
w na szych skle pach. W´ gier ski czer wo ny pieprz jest d∏ugi i wà -
ski, owo ce sà szpi cza sto za koƒ czo ne, majà cienkà, sztywnà
skórk´ i ma∏o mià˝ szu.

KO LO RY I SMA KI >> Upra wia si´ pa pry k´: s∏od kà (édes)
i ostrà (csi pos). Sma ko we przy mio ty sà nie za le˝ ne od ko lo ru
owoców, najcz´ Êciej czer wo ne go, ˝ó∏ te go lub po ma raƒ czo we -

Red pepper is grown all over Hungary, but the best grows in
the fork of the Danube and the Tisha Rivers, in the vicinity of
Sheged and Kalocsa. On the way to the heart of the red
pepper land I pass by farms with walls covered in plastic nets.
They are filled with something red. It is capsicum! But not the
big and fleshy fruit our shops are plentiful of. The Hungarian
red peppers are long and thin, its fruit has sharp tips, thin and
stiff peel and not much flesh.

COLORS AND FLAVOURS >> Two kinds of Hungarian
capsicum are grown: sweet (edes) and spicy (csipos) ones.
Their taste is not dependent on their colour, which is usually

57c u l i n a r y  t r a v e l s56 p o d r ó ˝ e  o d  k u c h n i

Zd
j´c

ia:
 P.

 W
roƒ

ski
 (3

)  

Ostra lub słodka, 
w całoÊci 
lub sproszkowana  
– stanowi główny
składnik wi´kszoÊci
potraw i nadaje
charakterystyczny
aromat, kolor i smak
kuchni naszych
bratanków.

Whether hot 
or sweet, as a whole
or powdered – it is
the main ingredient
of the majority 
of dishes and gives
a characteristic
fragrance, colour
and taste to 
the cuisine 
of our cousins

Paweł Wroƒski

SPICY QUEEN

Owoce papryki zrywa si´ r´cznie / Pepper fruits are hand picked
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Do jazd: z Bu da pesz tu dro gà E73 w kie run ku Paks, dalej pro mem przez Du naj.
Po cià giem z Bu da pesz tu przez Kiskörös. Roz k∏ad jazdy na: www.mav -start.hu
Ter min/Dates: 17 –18 IX Dni Pa pry ki / Capsicum Days (Ka loc sai Pa pri ka Na pok)  
Ad re sy/Addresses: Mu zeum Pa pry ki / The Capsicum Museum (Ma gy ar Fıszer -
pa pri ka Múzeum; www.ven de gva ro.hu), In sty tut Pa pry ki (www.pa pri ka.del tav.hu).
Noc leg/ Sleeping: od 7 eu ro od oso by / from 7 Euro per person; 
www.hun ga ry ro oms.com (dobra wyszukiwarka / a good browser)
Je dze nie: tra dy cyj ne da nia ser wu je re stau ra cja Csaj da Csárda (Ka loc sa). 
W jej za byt ko wym wn´ trzu sà or ga ni zo wa ne wy sta wy i sprze da˝ r´ ko dzie ∏a; 
Getting there: from Budapest by the E73 route to Paks, and then by a ferry
across the Danube. There are also good passages in Gerjen and Fajsz. By train from
Budapest via Kiskörös. Time-table: www.mav-start.hu 
Food: Traditional dishes are served by Csajda Csárda restaurant
(Kalocsa). In its historic interior exhibitions and sales
of handicraft are organised: 
www.csaj dac sar da.fw.hu, www.we gry.in fo.pl

Plantatorzy Êwi´tujà zbiory / Growers celebrate harvest Suszenie paprykowych girland / Drying pepper garlands

jars marked with the following inscriptions: külonleges
(special), scemega (fine), édes (sweet), felédes (semisweet),
erös (hot). A small container of the latter one will suffice for
long. Just a pinch of hot paprika (almost a hundred times
hotter than chilli pepper) makes a dish red and burning like
fire. Contrary to a popular belief, however, standard Hungarian
dishes like stew (gulyás or pörkölt), goulash soup
(gulyásleves), fish soup (halászlé), and paprika goulash
(paprikás) are more frequently with sweet paprika added.
Their hot versions are reserved for those seeking hot
experiences. Hence, on a table there is always a jar "for
champions only".

NAPOLEON AND VITAMIN C >> Capsicum has been
grown in Hungary since 17th century, mostly in the area of
Szeged. It owes its international fame and career to Napoleon.
Due to the wars waged by the Emperor, the Austrian monarchy
was deprived of condiments. It was then that the Hungarians
started to dry and grind capsicum, doing great business on this.
Powdered paprika soon reigned on European tables and it
started to conquer the world. It has been declared an invaluable
contribution of Hungary to the world cuisine and... science. It
was for separating Vitamin C from powdered paprika in 1933
that Albert Szent-Györgyi, a chemist from Szeged University,
received his Nobel Prize in Science.
Whether sweet or spicy, peppers are wholesome, because
with its large content of Vitamin C they enhance our immunity
to such diseases as colds and flu. Oil from capsicum seeds
has also unique healing properties. It simulates blood
circulation and nervous system, and it helps digestion. It
brings relief to those suffering from kidney stones, and it helps
cure one out of rheumatic problems when rubbed into skin. 

ON THE TABLE >> Capsicum is the basic condiment in
Hungarian cuisine, whereas the pods themselves – whether
as a whole or chopped – are an ingredient in most of its

cjal na), cse me ge (de li ka te so wa), édes (słod ka), felédes (pół słod -
ka), erös (ostra). Na wet nie wiel kie na czyn ko tej ostat niej wy -
star cza na d∏ugo. Za le d wie szczyp ta ostrej pa pry ki (bli sko sto
ra zy moc niej szej od chi li) spra wia, ˝e po tra wa jest czer wo -
na i palà ca jak ogieƒ. Jed nak wbrew po zo rom do sztan da ro -
wych w´ gier skich po traw, czy li gu la szu (gu lyás al bo pörkölt),
zu py gu la szo wej (gu lyásle ves), ry bac kiej (halászlé), pa pry ka rza
(pa prikás) cz´ Êciej do da je si´ pa pryk´ s∏odkà. Wer sje pi kant ne
sà za re zer wo wa ne dla mi∏oÊni ków ostrych wra˝eƒ... Stàd w do -
mach bàdê re stau ra cjach na sto le za wsze stoi s∏oiczek „tyl ko
dla or∏ów”. 

NA PO LE ON I WI TA MI NA C >> Pa pry k´ na W´ grzech
za cz´ to upra wiaç w XVII w., głów nie w oko li cach Sze ge du. Jej
mi´ dzy na ro do wà sła w´ i ka rie r´ ja ko przy pra wy za po czàt ko -
wał Na po le on. Z po wo du wo jen to czo nych przez ce sa rza Fran -
cu zów mo nar chia au stro -w´gier ska zo sta ła po zba wio na
ko rzen nych przy praw. Wów czas W´ grzy za cz´ li su szyç i mleç
pa pry k´, na czym zro bi li do sko na ły in te res. Sprosz ko wa na pa -
pry ka szyb ko opa no wa ła eu ro pej skie sto ły i za cz´ ła pod bi jaç
Êwiat. Uzna no jà za bez cen ny w´ gier ski wkład do Êwia to wej
kuch ni i... na uki. To w∏aÊnie ze sprosz ko wa nej pa pry ki Al bert
Szent -Györgyi, bio che mik z uni wer sy te tu w Sze ge dzie, w 1933 r.
wy odr´bni∏ wi ta mi n´ C, za co otrzy ma∏ Na grod´ No bla. 
Je dzàc pa pry k´, czy to w wer sji słod kiej, czy ostrej, ma my pew -
noÊç, ̋ e od ̋ y wia my si´ zdro wo. Pa pry ka ja ko jed no z naj bo gat -
szych êró deł wi ta mi ny C zwi´ksza od por noÊç or ga ni zmu
na cho ro by. Wy bit ne wa lo ry lecz ni cze ma tak˝e ole jek z jej na -
sion. Sty mu lu je krwio bieg i sys tem ner wo wy, wspo ma ga tra -
wie nie. Przy no si ulg´ cier pià cym na ka mic´ ner kowà, wcie ra ny
w skór´ po ma ga po zbyç si´ scho rzeƒ reu ma tycz nych. 

NA STO LE >> Sprosz ko wa na pa pry ka jest pod sta wowà
przy prawà kuch ni w´ gier skiej. Na to miast sa me strà ki – czy to
w ca ło Êci, czy po kro jo ne sà skład ni kiem wi´k szo Êci po traw.
Dwie z nich – lec só i na dzie wa na pa pry ka – to da nia kla sycz -

ne. W przy pad ku töltött pa pri ka szu ka po lega na sta ran nej kom -
po zy cji sma ko wej trzech sładników. Pa pry ka, któ rà si´ na dzie wa,
po win na byç ostra, farsz z mi´ sa i ry ̋ u pi kant ny, a po mi do ro wy
sos – de li kat ny i słod ki. Pa pry k´ poda je si´ do wie lu pro duk tów
spo˝yw czych, zw∏asz cza do kie∏ bas, a w nie wiel kich ilo Êciach
tak ̋ e do na le Êni ków i cze ko la dy. Do ka na pek i sa∏atek u˝ywa
si´ past i kon cen tra tów.

DNI PA PRY KI >> We wrzeÊniu w niewielkiej Ka loc sy,
przed no bliwà ba ro kowà ka tedrà, w któ rej gry wa∏ sam Liszt,
wi rujà w lu do wych taƒ cach pa ry w tra dy cyj nych stro jach zdo -
mi no wa ny ch przez pa pry kowà czer wieƒ. W koƒ cu bo ha te rem
week en du jest pa pry ka! Na sà sied nim pla cu stra ga ny ugi najà
si´ od pa pry ko wych wy ro bów we wszyst kich po sta ciach.
Za ba wie to wa rzy szy kon kurs. Ku cha rze przy go to wujà na otwar -
tym ogniu pa le nisk zup´ gu la szowà. Mi strzo wie sto łu oce niajà
re cep tur´, smak i aro mat. Ocze ki wa nie na wer dykt skra ca kosz -
to wa nie kon kur so wych po traw dost´pnych dla wszyst kich, któ -
rzy wy ku pi li ta lon. Trzeba si´ Êpieszyç, bo choç kotłów jest
wiele, to ch´tnych do degustacji nie brakuje. A gdy cho chle za -
stu kajà o dno, na po ciech´ po zo sta nie pa pry ko wa pálin ka!

dishes. Two of them – lecsó and stuffed pepper – are classic
dishes. In the case of töltött paprika the key element is to
carefully compose the flavours of its three ingredients. The
pepper which is to be stuffed should be hot, the meat and rice
stuffing – spicy, while the tomato sauce – delicate and sweet.
Paprika is added to many food products, particularly sau-
sages, and in small amounts to pancakes and chocolate.
Pastes are used for sandwiches and salads.

CAPSICUM DAYS >> In the small town of Kalocsa, in front
of a noble Baroque cathedral in which Liszt himself used to
play, traditionally clad couples whirl around in a folk dance in
September. After all, capsicum is the hero of the weekend!
On a neighbouring market stalls sag under loads of all
possible kinds of capsicum products. The feast is accom-
panied by a culinary contest. Chefs prepare goulash soup on
the open fire of hearths. The jury judges the recipe, taste and
aroma. Waiting for the verdict seems shorter owing to tasting
the competition dishes available for everyone who has
purchased a ticket. You must hurry! Although there is plenty
of food, there are even more eager to eat it. When the ladles
hit the bottom, your only consolation will be pepper pálinka!
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Zupa gulaszowa czeka na werdykt / Goulash soup awaits verdict
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Pa pry karz z kur cza kaChicken PaprikashSkład ni ki: 4 pier si kur cza ka, 5 dkg smal cu wie przo we go, 1 ce bu la, 
szklan ka Êmie ta ny, 1 ły˝ ka mà ki, słod ka pa pry ka w prosz ku, sólPier si po kro iç na ka wał ki i ob sma ̋ yç na roz grza nym tłusz czu. Ce bu l´

drob no po sie kaç i ze szkliç na zło ty ko lor, po sy paç sprosz ko wa nà pa pry kà, do daç pod sma ̋o ne ka wał ki kur -

cza ka, przy pra wiç so là. Do laç 2 szklan ki wo dy i du siç pod przy kry ciem oko ło go dzi ny. Mi´ so wy jàç i odło -

˝yç na bok. Po wsta ły sos za g´ Êciç Êmie ta nà i mà kà. Ra zem z mi´ sem go to waç jesz cze 2–3 mi nu ty. Po tra w´

ude ko ro waç klek sem Êmie ta ny i krà˝ ka mi zie lo nej pa pry ki; po da waç z klu ska mi ga lusz ka mi.
Ingredients: 4 chicken breasts, 3 tablespoons of lard, 1 onion, 1 cup of cream, 1 tablespoon of flour,

ground sweet pepper, salt. Chop up chicken breasts into pieces and sear in hot lard. Finely chop the onion

and sauté until golden-brown, sprinkle with ground sweet pepper, add parboiled chicken pieces, add salt

to taste. Add two glasses of water and simmer covered for about an hour. Take out the meat and put it aside.

Thicken thus obtained sauce by adding cream and flour. Cook together with meat for another 2–3 minutes. 

Szeged
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Wi´k szoÊç z nas pa mi´ ta z lek cji geo gra fii po wta rza ne jak man -
tra zda nie: Gó ry Âwi´ to krzy skie na le ̋ à do naj star szych w Pol -
sce. Nie wie lu jed nak zda je so bie spra w´, ja kie bo gac two
cie ka wych form i zja wisk geo lo gicz nych kry je ob szar, na któ -
rym le ̋ y sto li ca re gio nu Êwi´ to krzy skie go. Trwa jà ca od kil ku set
lat eks plo ata cja su row ców skal nych od sło ni ła nie któ re z nich,
umo˝ li wia jàc ob ser wa cj´ skut ków ru chu sko ru py ziem skiej
i zmian kli ma tycz nych, ja kie na st´ po wa ły w cià gu po nad
500 mln lat. 

Most of us still can recollect the sentence repeated like a mantra
during geography classes: The Świętokrzyskie Mountains are
among the oldest in Poland. Few realize though, what an
abundance of interesting forms and geological phenomenons lies
hidden in the area where the capital of the Świętokrzyski region
is situated. Rock raw materials exploitation, that has been ongoing
for the last few centuries, has uncovered some of them allowing
for observation of results of both earth's crust movements and
climatic changes, that occured over more than 500 million years.
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Kielce szczycà si´ pi´cioma
rezerwatami przyrody. 

W mieÊcie wyst´pujà skały 
od kambru po czasy współczesne.

Najstarsze – kambryjskie 
– przebyły 12 tys. km, 
nim trafiły w miejsce, 

gdzie odkryto ich tajemnice.

Kielce takes pride in its five
nature reserves. Rocks dating
from the Cambrian period to the
Modern age appear within the
city limits.  The oldest, Cambrian,
had travelled 12000 km before
reaching the destination where
their secret was uncovered.

GEOLOGICAL ELDORADO

El˝bieta Wołoszyƒska
Marek Wołoszyƒski
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go prze kr´ cił na zw´ – te go nie do wie my si´ ni gdy. Na wzgó rzu
Âli cho wi ce eks plo ata cj´ de woƒ skich wa pie ni roz po cz´ to w la -
tach 20. ubie głe go wie ku. Dzia ła ły tu dwa ka mie nio ło my. Za -
chod ni (star szy i wi´k szy) jest obec nie udo st´p nio ny
do zwie dza nia. Po daw nej po chyl ni scho dzi si´ na dół wy ro bi -
ska. W je go Êcia nie wi daç ciem no sza re wa pie nie i łup ki mar gli -
ste ukła da jà ce si´ na prze mien ne z ja Êniej szy mi wa pie nia mi
po wsta ły mi z okru chów ra fy ko ra lo wej. War stwy skal ne przyj -
mu jà pra wie pio no wy układ, a w le wej cz´ Êci wschod niej Êcia -
ny wi daç po chy lo ny na po łu dnie fałd. 
W cza sie eks plo ata cji su row ca skal ne go pro wa dzo nej pod -
czas II woj ny Êwia to wej we wschod nim ka mie nio ło mie zo stał od -
sło ni´ ty prze pi´k ny fałd oba lo ny. Ska ły o du ̋ ej mià˝ szo Êci zo sta ły
naj pierw sfał do wa ne, a na st´p nie prze miesz czo ne do po zy cji po -
zio mej, czy li oba lo ne (stàd na zwa fał du). Oba ka mie nio ło my roz -
dzie la skal ny grzbiet o sze ro ko Êci do 25 m. Tu˝ po za koƒ cze niu
woj ny, w 1949 r. dzi´ ki sta ra niom geo lo ga Ja na Czar noc kie go
struk tu r´ t´ ob j´ to ochro nà ja ko po mnik przy ro dy. 
Re zer wat po ra sta ob j´ ta ochro nà ro Êlin noÊç krze wia sta i ziel na,
m.in. wi sien ka ste po wa, ber be rys, dzi ka ró ̋ a. 

PRE HI STO RYCZ NE MO RZE >> Re zer wat przy ro dy
nie o˝y wio nej Wietrz nia im. Zbi gnie wa Ru bi no wi cza utwo rzo no
w 1999 r. Pi´k ne od sło ni´ cia wa pie ni de woƒ skich oraz staw
wy peł nia jà cy daw ne wy ro bi sko (na pół noc od Êci słe go re zer -
wa tu) po wsta ły dzi´ ki gór ni czej dzia łal no Êci pro wa dzo nej w la -
tach 1897–1974. 
Ze wzgó rza Wietrz nia (316 m n.p.m.), z któ re go po zy ski wa no
wa pieƒ i do lo mit, po zo sta ły je dy nie trzy gł´ bo kie wy ro bi ska
(Wietrz nia, Mi´ dzy górz oraz Mi´ dzy górz Wschod ni) o dłu go Êci
bli sko 900 m. Licz ne od sło ni´ cia skal ne po zwa la jà na po zna wa -
nie hi sto rii geo lo gicz nej re gio nu Êwi´ to krzy skie go. Wietrz nia
na le ̋ à ca do Pa sma Ka dziel niaƒ skie go sta no wi geo lo gicz ny łàcz -
nik po mi´ dzy Ka dziel nià (na za cho dzie) a Pa smem Ły so gór skim
(na wscho dzie). Wa pie nie bu du jà ce wznie sie nia po cho dzà z te -
go sa me go okre su (de wo nu), po wsta wa ły jed nak w od mien -
nych wa run kach: od płyt kie go mo rza (wa pie nie na Ka dziel ni),

GEOLOGICAL ORIGINS >> A typical feature of Kielce
landscape is the relay station rising from Telegraf (408 m
amsl) , the highest peak in Dymińskiego Range. In the west
it is bordered by Posłowickie Range that includes the
Kamienna Mountain. On its south-west slope lies a closed
down sandstone quarry where some of the oldest rocks in
Świętokrzyskie Mountains, Cambrian sandstones and
mudstones dating back approximately 540 million years had
been uncovered during exploitation. The quarry, Biesak
Białon geological reserve's main attraction, is accessible
through a barrow previously used for taking away mining
products. In its wall diagonal strata are visible. Sandstones on
the left (thicker) and mudstones on the right. Former
excavation is now partially filled by a lake. To the right a small
elevation, whose top is formed from Cambrian mudstones,
can be seen. Below, just above the surface of water, rise the
greenish and russet Ordovician sandstones resting on
Cambrian sandstones and mudstones hidden beneath the
water surface.  Younger Ordovician rocks have formed an
'inlay' between the adjoining older rocks both above and
below. This abnormal structure is an effect of orogenesis that
resulted in appearance of tectonic faults and rock movement
in different directions. Proof of volcanic activity in
Świętokrzyskie Mountains has been discovered in the
reserve. Presence of bentonite, a rock formed as a result of
undersea weathering of volcanic ash, is an evidence in
support of that claim. Over by the lake a number of geological
exposures are visible. A careful observer can see a structure
of minor faults and smooth surfaces: so-called tectonic mirrors
with scratches indicating the direction of geological strata
movement. 

OVERTURNING...FOLDS >> Jan Czarnocki rock
nature reserve 'Ślichowice' is home of the most famous
example of an overturned fold in Poland. It has been
established that the name Ślichowice was used in reference
to the hill already in 1812.The reserve itself has entered into
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GEO LO GICZ NE KO RZE NIE >> Cha rak te ry stycz nym
ele men tem kra jo bra zu kie lec kie go jest wie ̋ a prze kaê ni ko wa
wzno szà ca si´ na Te le gra fie (408 m n.p.m.), naj wy˝ szym szczy -
cie Pa sma Dy miƒ skie go. Na za cho dzie gra ni czy ono z Pa smem
Po sło wic kim, do któ re go na le ̋ y Ka mien na Gó ra. Na jej pół noc -
no -za chod nim sto ku znaj du je si´ nie czyn ny ka mie nio łom pia -
skow ców, gdzie w trak cie eks plo ata cji od sło ni´ to jed ne
z naj star szych skał Gór Âwi´ to krzy skich – kam bryj skie pia skow -
ce i mu łow ce li czà ce ok. 540 mln lat. 
Do ka mie nio ło mu b´ dà ce go głów nà atrak cjà utwo rzo ne go
w 1981 r. re zer wa tu przy ro dy nie o˝y wio nej Bie sak -Bia ło gon
wcho dzi my prze ko pem, któ rym wy wo ̋ o no uro bek. W je go
Êcia nach wi daç uko Ênie uło ̋ o ne war stwy skal ne. Z le wej pia -
skow ców (grub sze), z pra wej – mu łow ców. Daw ne wy ro bi sko
wy peł nia cz´ Êcio wo je zior ko. Po pra wej wi daç nie wiel kie wznie -
sie nie w gór nej cz´ Êci zbu do wa ne z mu łow ców kam bryj skich.
Pod ni mi, tu˝ nad lu strem wo dy, uka zu jà si´ zie lon ka we bàdê
rdza we pia skow ce or do wic kie spo czy wa jà ce na pia skow cach
i mu łow cach kam bryj skich za kry tych wo da mi je zior ka. Młod sze
ska ły or do wic kie sta ły si´ „wkład kà” dla ota cza jà cych je od gó ry
i od do łu star szych skał. Ten anor mal ny układ jest efek tem ru -
chów gó ro twór czych, któ re po wo do wa ły po wsta wa nie usko ków
tek to nicz nych i prze miesz cza nie skał w ró˝ nych kie run kach.
W re zer wa cie od na le zio no rów nie˝ do wo dy na ak tyw noÊç wul -
ka nicz nà w Gó rach Âwi´ to krzy skich. Âwiad czy o niej ska ła zwa -
na ben to ni tem, po wsta ła w wy ni ku pod mor skie go wie trze nia
pro duk tów wul ka nicz nych. Nad je zior kiem wi daç sze reg od sło -
ni´ç. Uwa˝ ny ob ser wa tor zo ba czy ukła dy nie wiel kich usko ków
i wy gła dzo ne po wierzch nie tzw. lu stra tek to nicz ne z ry sa mi po -
ka zu jà cy mi kie ru nek prze su wa nia si´ warstw geo lo gicz nych. 

OBA LA JÑC… FAŁ DY >> W re zer wa cie skal nym Âli cho -
wi ce im. Ja na Czar noc kie go mo ̋ e my po dzi wiaç naj bar dziej zna -
ny przy kład fał du oba lo ne go w Pol sce. Jak usta lo no, na zwa
Âli cho wi ce by ła u˝y wa na w sto sun ku do wzgó rza ju˝ w 1818 r.
Jed nak sam re zer wat zo stał wpi sa ny w 1949 r. do re je stru ja ko
re zer wat przy ro dy nie o˝y wio nej Âlu cho wi ce. Kto, kie dy i dla cze -

Fałd obalony w rezerwacie Âlichowice / Overturned fold in Âlichowice natural reserve

Wzniesienie zbudowane z mułowców kambryjskich 
Elevation made from Cambrian mudstones Zachodni kamieniołom w Âlichowicach / West quarry in Âlichowice Przykład mineralizacji w skałach Wietrzni / An instance of mineralization in Wietrznia rockas

register as a rock nature reserve Śluchowice in 1949. Who,
when and why first mispronounced the name will forever
remain a mystery. Devonian limestone exploitation of
Ślichowice hill started in the 1920's. Two quarries operated
here.  West (older and bigger) is currently open for tourists.
The old incline is used to go down the excavation. In its wall is
dark-grey limestone and marly slates interlaced with  brighter
limestone formed from chipped coral reef. Strata form an
almost vertical structure, on the  left side of the eastern wall
a south-sloping fold is visible. During exploitation of rock raw
materials carried out during WWII in the east quarry 
a beautiful overturned fold was uncovered. It owes its name to
the process of overturning in which high thickness rocks are
first bent and then leveled. Both quarries are separated by 
a rock ridge up to 25 meters wide. After the war in 1949 Jan
Czarnocki's efforts put into assuming protection of this
structure succeeded and it became a monument of nature.
Reserve is home to protected shrubs and herbs including
steppe cherry, berberis and dog rose.

PREHISTORIC SEA >> Zbigniew Rubinowicz rock
nature reserve 'Wietrznia' was founded in 1999. Beautiful
Devonian limestone exposures  and a pond in the former
mining pit (north of strict reserve) are results of mining
operations in 1897 - 1974. From Wietrznia hill (316 m amsl),
where limestone and dolostone had been mined, only three
900 metres deep headings (Wietrznia, Międzygórz and
Międzygórz Wschodni) remain. Świętokrzyski region's
geological history can be learned thanks to numerous rock
exposures. Wietrznia, part of Kadzielniańskie Range connects
Kadzielnia (west) and Łysogórskie Range (east). Limestones
forming the hills all come from the same geological period
(Devonian) but were formed in different circumstances:
shallow sea (limestones on Kadzielnia),
to a deep reservoir (Łysogórskie). Rocks from Wietrznia can
be placed in the middle of the scale as bituminous limestones
found here, their dark color caused by addition of organic
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substances, support this claim. These formations are typical
for deeper bodies of water. Many remains of brachiopods,
anthozoans, sponges, gastropods and placodermi were found
in Wietrznia reserve. On tour it is worthwhile to notice of traces
of Karst phenomenons – funnels filled with dark red (terra
rossa) decayed rock, numerous folds, tectonic mirrors. There
are also many caves within the reserve, unfortunately many of
them were destroyed during mining operations. Same fate has
befallen Lisia Jama cave which used to be 60 m deep, as deep
as the deepest present-day cave in Wietrznia.  

CAVES' MYSTERIES >> Kadzielnia rock nature reserve
was formed in 1962 when limestone works (limestone had
been exploited here since 1770) were closed. It is a beautiful
and mysterious place, rare calcicole plant species such as
jovibarba sobolifera and fringed gentian have taken a liking to
this place. Intensive, lasting for about two centuries, mining
operations caused significant changes in the landscape. 
A deep mining pit was created where at the bottom lies the
Emerald Lake. Of Kadzielnia, formerly an impressive hill, only
one hum remains – Geologists' Rock. On it are situated
beautiful instances of fossil Karst (terra rossa filled funnels and
chambers). Mining operations bore also some benefits as they
contributed to in discovering first traces of placodermi
occurrence in Poland. Vast caves are Kadzielnia's attraction.
Among the 26 formations of this type Szczelina
Kadzielniańska (180 m)is the longest. There are plans to open
this year an underground tourist path connecting Explorers',
Rift and Prochownia caves. In the caves bones of prehistoric
woolly rhinoceros, cave bear, steppe rodents and deer were
discovered. Reserve is encircled by an educational path with
vantage points, from which one can admire the beauty of
Kadzielnia and mountain ranges surrounding Kielce from the
south. A thoroughly modernized amphitheater is worth of note
too. It is here that the 'Tu es Petrus' oratorio by Zbigniew
Książek and Piotr Rubik had its premiere performance.

Re zer wat opla ta Êcie˝ ka edu ka cyj na z punk ta mi wi do ko wy mi,
z któ rych mo˝ na po dzi wiaç pi´k no Ka dziel ni oraz pasm gór -
skich ota cza jà cych Kiel ce od po łu dnia. Na uwa g´ za słu gu je te˝
grun tow nie zmo der ni zo wa ny am fi te atr, w któ rym przed pi´ ciu
la ty od by ło si´ pre mie ro we wy ko na nie ora to rium „Tu es Pe trus”
Zbi gnie wa Ksià˝ ka i Pio tra Ru bi ka. 

OŁO WIA NI JEèDè CY >> Kiel ce, jak Rzym, sà po ło ̋ o ne
na licz nych wzgó rzach. Jed nym z nich jest po ro Êni´ ta la sem
Kar czów ka (340 m n.p.m.), na któ rej szczy cie gó ru je po ber nar -
dyƒ ski klasz tor wznie sio ny w I po ło wie XVII w. 
Kar czów k´ ob j´ to ochro nà ja ko re zer wat kra jo bra zo wy, jed nak
wzgó rze kry je wie le geo lo gicz nych ta jem nic. Wa pien ne ska ły
prze ci na jà licz ne usko ki wy peł nio ne ˝y ła mi krusz co no Êny mi,
m.in. ga le nà (ru dà oło wiu), kal cy tem oraz ba ry tem. Nie któ re
z usko ków po wsta łe w wy ni ku ak tyw no Êci tek to nicz nej ma jà
bli sko 500 m dłu go Êci. 
Ba da cze przy pusz cza jà, ˝e ju˝ w XIII w. pró bo wa no eks plo ato -
waç krusz ce. Zło ̋ a zlo ka li zo wa ne bli sko po wierzch ni Zie mi wy -
do by wa no, drà ̋ àc w ska le szy by i szpa ry. Spa ce ru jàc po
Kar czów ce, ła two doj rzeç Êla dy daw nych wy ro bisk. 
Naj cen niej szym po szu ki wa nym krusz cem by ła ga le na. Z jej wy -
do by ciem wià ̋ e si´ le gen da, któ rej bo ha te rem jest bied ny gór -
nik z oko lic Kielc. Bez sku tecz nie po szu ki wał na Kar czów ce rud
oło wiu. Gdy ju˝ stra cił na dzie j´, zo ba czył trzech jeêdê ców
na czar nych ko niach, wy je˝ d˝a jà cych z otwo ru w ska łach.
Jeêdê cy po ka za li gór ni ko wi, gdzie ma ko paç. Miej sce, w któ -
rym wy do był ga le no we bry ły, na zwa no „szpa rà Êwi´ tych”. Na -
ma cal ny do wód pra cy gór ni ka obej rzy my w klasz tor nej ka pli cy.
Z jed nej z brył wy ko na no bo wiem po sàg Êw. Bar ba ry. Z dwóch
po zo sta łych wy rzeê bio no po sta cie Mat ki Bo ̋ ej (fi gur ka znaj du -
je si´ obec nie w kie lec kiej ka te drze) oraz Êw. An to nie go. 
Ze wzgó rza Kar czów ka roz po Êcie ra si´ pi´k ny wi dok na Kiel ce
i Gó ry Âwi´ to krzy skie. Z wie ̋ y klasz to ru przy do brej po go dzie
mo˝ na zo ba czyç na wet za rys klasz to ru na Ja snej Gó rze w od -
da lo nej po nad 100 km Cz´ sto cho wie.

LEAD RIDERS >> Kielce, like Rome, lies on numerous
hills. One of which, covered in forest, is Karczówka (340 m
amsl) towered by a post-Bernardine monastery built in the
first half of the XVII century. Karczówka is preserved as a
landscape reserve but the hill harbors many geological
mysteries. Limestones are interlaced by many faults filled
with ore veins such as galena (lead ore), Calcite and barite.
Some faults formed as result of tectonic activity are almost
500 m long. Scientists believe that already in the thirteenth
century attempts were made to mine the ore. Deposits
located near the surface were mined by drilling shafts and
rifts. It is easy to find traces of old excavations during a walk
on Karczówka. The most valuable ore was galena. Tied to
mining of galena is a legend about a poor miner from vicinity
of Kielce. He was unsuccessfully looking for lead ore on
Karczówka. Devoid of hope he saw three riders emerge from
within a hole in the hill. The riders had shown the miner
where to dig. The place where had dug galena ore lumps is
called 'Saints' rift'. Palpable proof of the miners work can be
found in monastery chapel. One of the lumps has been
made into a statue of St. Barbara. The remaining two were
made into figures of The Holy Virgin (currently at Kielce
cathedral) and St. Anthony. From Karczówka hill spreads 
a magnificent view over Kielce and Świętokrzyskie
Mountains. From the tower of the monastery on a clear day
it is even possible to see the outline of Jasna Góra
monastery in Częstochowa 100 km away.
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Urzàd Miasta Kielce – Wydział Edukacji, Kultury i Sportu
tel. (41) 36 76 643, www.um.kielce.pl – tu znajdziesz dodatkowe informacje
Re zer wat Bie sak -Bia ło gon – doj Êcie od ul. Kra kow skiej pro wa dzà cej w kie run -
ku Ch´ cin. 
Re zer wat Âli cho wi ce – nie da le ko ul. Pie ko szow skiej, doj Êcie ul. Ka zi mie rza
Wiel kie go. Re zer wat Wietrz nia – po mi´ dzy uli ca mi Woj ska Pol skie go, Ksi´ cia 
J. Po nia tow skie go i Pro stà. Zwie dza nie naj le piej roz po czàç przy skrzy ̋ o wa niu ulic
Woj ska Pol skie go i Po nia tow skie go.
Re zer wat Ka dziel nia – mi´ dzy Al. Le gio nów, ul. Kra kow skà i ul. Pa kosz.
Re zer wat Kar czów ka – od pół no cy i za cho du doj Êcie ul. Ber nar dyƒ skà,
od wscho du – ul. Kar czów kow skà. 
Kielce City Hall – Department of Education, Culture and Sport
tel. (41) 36 76 643, www.um.kielce.pl - here you will find additional information 
Biesak-Białogon Reserve – access via Krakowska St. direction Ch´ciny; 
Âlichowice Reserve – near Piekoszowskiej St, access via Kazimierza Wielkiego. 
Wietrznia Reserve – between Wojska Polskiego, Ksi´cia J. Poniatowskie-
go and Prosta streets. Best to start sightseeing tour at the junction of Wojska
Polskiego and Poniatowskiego. 
Kadzielnia Reserve – between Aleja Legionow, Krakowska 
and Pakosz streets.
Karczówka Reserve – from north and west approach 
via Bernardyƒska St, from east Karczowkowska St.
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a˝ do gł´ bo kie go zbior ni ka (ły so gór skie). Ska ły z re zer wa tu
Wietrz nia pla su jà si´ w po ło wie staw ki. Âwiad czà o tym wy -
st´ pu jà ce w ka mie nio ło mie Mi´ dzy gó rze Wschod nie wa pie nie
bi tu micz ne o ciem nym za bar wie niu spo wo do wa nym do miesz -
kà sub stan cji or ga nicz nych. Sà to utwo ry cha rak te ry stycz ne dla
gł´b szych zbior ni ków wod nych.
W re zer wa cie Wietrz nia od na le zio no licz ne Êla dy ra mie nio no -
gów, ko ra low ców, gà bek i Êli ma ków, a tak ̋ e ryb pan cer nych.
W trak cie zwie dza nia war to rów nie˝ zwró ciç uwa g´ na Êla dy
zja wisk kra so wych – lej ki wy peł nio ne zwie trze li nà o bar wie wi -
Ênio wej (ter ra ros sa), licz ne fał dy, lu stra tek to nicz ne. Na te re nie
re zer wa tu wy st´ pu jà tak ̋ e ja ski nie. Nie ste ty, wie le z nich znisz -
czo no w trak cie eks plo ata cji su row ca skal ne go. Ta ki los spo tkał
m.in. ja ski ni´ Li sia Ja ma, któ ra mia ła ok. 60 m dłu go Êci. Ty le
sa mo me trów li czy naj dłu˝ sza obec nie ja ski nia Na Wietrz ni.

TA JEM NI CE JA SKI¡ >> Re zer wat przy ro dy nie o˝y wio -
nej Ka dziel nia utwo rzo ny w 1962 r. po za mkni´ ciu za kła dów
wa pien ni czych (wa pie nie eks plo ato wa no od 1770 r.) to miej sce
pi´k ne i ta jem ni cze. Upodo ba ły je so bie rzad kie ga tun ki ro Êlin
wa pie nio lub nych, tj. roj nik po spo li ty, go rycz ka orz´ sio na. 
In ten syw na, trwa jà ca ok. 200 lat, dzia łal noÊç gór ni cza spo wo -
do wa ła znacz ne zmia ny w kra jo bra zie. Po wsta ło gł´ bo kie wy -
ro bi sko, na dnie któ re go znaj du je si´ Je zio ro Szma rag do we.
Z po kaê ne go wzgó rza Ka dziel nia (295 m n.p.m.) po zo stał sa -
mot ny osta niec – Skał ka Geo lo gów. Na niej znaj du jà si´ pi´k -
ne przy kła dy kra su ko pal ne go (le je i ko mo ry wy peł nio ne ter ra
ros sà). Dzia łal noÊç gór ni cza mia ła tak ̋ e do bre stro ny, przy czy -
ni ła si´ do od kry cia pierw szych w Pol sce Êla dów wy st´ po wa -
nia ryb pan cer nych. 
Atrak cjà Ka dziel ni sà licz ne ja ski nie. Spo Êród 26 te go ty pu two -
rów naj dłu˝ sza jest Szcze li na Ka dziel niaƒ ska (180 m). W tym ro -
ku jest pla no wa ne otwar cie pod ziem nej tra sy tu ry stycz nej, któ ra
po łà czy ja ski nie Od kryw ców, Szcze li na i Pro chow nia. W ja ski -
niach od kry to ko Êci pre hi sto rycz nych no so ro˝ ców wło cha tych,
niedê wie dzi ja ski nio wych, gry zo ni ste po wych oraz je le nia. Zd
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Pobernardyƒski klasztor na Karczówce / Post-Bernardine monastery on KarczówkaAmfiteatr w rezerwacie Kadzielnia / Amphitheater in Kadzielnia natural reserveSkałka Geologów – wejÊcia do jaskiƒ / Geologists' Rock – entrances to the caves
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wej dro gi Su lin -Rut ki. Nie prze ja wiał ˝ad ne go za in te re so wa nia
ludê mi sto jà cy mi na jezd ni. Do te go stop nia był po chło ni´ ty to -
a le tà lub pa ła szo wa niem so czy stych kłà czy ro Êlin, ˝e nie prze -
ry wał swo ich za j´ç, na wet gdy trza ska ło si´ drzwia mi sa-
mo cho du. W ja dło daj ni po ja wiał si´ go dzi n´ przed za cho dem
słoƒ ca (z do kład no Êcià nie mal co do mi nu ty) i prze by wał w niej
na wet dwie go dzi ny. 

WZA JEM NA OB SER WA CJA >> Tak by ło i tym ra zem.
Kie dy stan´ łam na dro dze czte ry me try od nie go, był po chło nie -
ty ła pa niem pcheł. Na wet nie pu Êcił do mnie oczka na przy wi -
ta nie. Miał ju˝ przy go to wa nà po kaê nà ster t´ ga łà zek. Trzy ma jàc
je w chwyt nych przed nich koƒ czy nach, prze su wał wzdłu˝ z´ -
bów, ob ra ca jàc i jed no cze Ênie oko ro wu jàc. 
Sta li Êmy tak na prze ciw sie bie po nad 40 mi n. Naj zwy czaj niej
w Êwie cie za cz´ ło mi si´ nu dziç, a su nà ce za ple ca mi raz po raz
sa mo cho dy sta wa ły si´ ucià˝ li we. Po sta no wi łam si´ ru szyç.
Scho dzàc z na sy pu dro go we go, zro bi łam trzy kro ki w kie run ku
bo bra. Te go Stef cio ju˝ nie udêwi gnàł. Prze rwał swo je za j´ cia,
sta nàł słup ka, po gła skał si´ po bro dzie jak s´ dzi wy sta rzec,
po czym wsu nàł ci cho do wo dy. „I masz ba bo pla cek – po my -
Êla łam – wy stra szy łam go”. 

ZA RAZ CI COÂ PO WIEM >> Kar càc si´ w du chu, wpa -
try wa łam si´ t´ po w miej sce, gdzie znik nàł bóbr. Po chwi li si´
wy nu rzył, ale, ku mo je mu za sko cze niu wziàł na miar pro sto

showed absolutely no interest in people standing on the
road. He was always so absorbed in bathing or eating
that he never stopped what he was doing even when
someone slammed their car door. He appeared in the
cafeteria exactly one hour before sunset (sharp) and
stayed there for up to two hours. 

MUTUAL OBSERVATION >> TThis was what
happened also that time. When I stood on the road, four
metres away from him, he was busy with catching flees.
He didn’t even say hi. He already had a big bunch of
twigs ready. Holding them in his prehensile front
extremity, he moved them in his teeth, turning and
debarking at the same time. We stood in front of each
other for over 40 minutes. I simply got bored. The sound
of cars passing behind me was getting annoying. I
decided to move. I walked down the embankment and
took three steps towards him. This was something
Stefcio couldn’t deal with. He stopped what he was
doing, he stroked his beard as an old man and quietly
dived underwater. “Way to go – I scared him off” 
I thought to myself. 

I WILL TELL YOU SOMETHING >> Angry at
myself I kept staring at the place where the beaver
disappeared. After a while he re-emerged and to my
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Przy ro da to otwar ta ksi´ ga, 
jej czy ta nie wzbo ga ca na sze ˝ycie. 

Gdy by Êmy tyl ko wło ̋ y li wi´ cej 
wy sił ku w zro zu mie nie zwie rzàt,

zdzi wi li by Êmy si´, jak wie le 
ma jà nam do po wie dze nia 

i jakie for my prze ka zu sto su jà... 

Pew ne go wio sen ne go dnia po sta no wi łam od wie dziç za przy -
jaê nio ne go bo ber ka Ste fa na, któ ry za sły nàł z nie by wa łe go szel -
mo stwa w kon tak tach z ludê mi. Miał ulu bio nà, oto czo nà
wo da mi roz le wisk wy sep k´ po ło ̋ o nà cztery me try od as fal to -

Nature is an open book and reading
it enriches our lives. If we only 
put more effort into understanding
animals, we would be surprised
how much they have to tell 
us and how diversified means 
of expression they use…

One spring day I decided to visit my beaver friend Stefan,
who is famous for rascaldom in contacts with humans.
He has his favourite island in the backwaters located
only four metres from the asphalt road Sulin–Rutki. He

RESTRICTED AREA: DO NOT ENTER!
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Zimà bobry od˝ywiajà si´ łykiem drzew liÊciastych, które zgromadziły w lecie / In winter beavers feed on phloem from leafy tress which they gathered in summer 
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na mnie. Trzy me try, dwa me try, je den metr. Od li cza łam dy stans
do uciecz ki. Przy wo ła łam w pa mi´ ci opła ka ny w skut kach przy -
pa dek szar ̋ y bo bra na czło wie ka sprzed kil ku mie si´ cy. Nie
chcia łam byç ko lej na...
Po chwi li bru nat na ku la prze le wa jà ce go si´ tłusz czu wy gra mo -
li ła si´ na kra w´dê wo dy i là du za le d wie 60 cm ode mnie. 
Za ma szy stym ru chem przed nich uzbro jo nych w ostre pa zu ry łap
pod gar nàł pod sie bie bu twie jà cà ro Êlin noÊç, for mu jàc kop czyk.
Sa dza jàc ci´˝ kie ciel sko na kop czy ku, za marł na uła mek se kun -
dy w bez ru chu, po czym spoj rzał na mnie, upew nia jàc si´, czy
aby na pew no to za uwa ̋ y łam. Na st´p nie do stoj nie zsu nàł si´
do wo dy, wró cił na wy sep k´ i da lej de lek to wał si´ so czy sty mi
kłà cza mi. 

PO OBU STRO NACH GRA NI CY >> Prze cie ra łam
z nie do wie rza niem oczy. Kie dy po czu łam cha rak te ry stycz ny,
ostry za pach ca sto reum – sub stan cji, u˝y wa nej przez bo bry
do zna ko wa nia te ry to rium, zro zu mia łam co si´ sta ło. Oto Ste -
fa nek wy zna czył mi gra ni c´, któ ra har mo nij nie dzie li ła prze -
strzeƒ mi´ dzy czło wie kiem i zwie rz´ ciem, po zwa la jàc
przed sta wi cie lom ka˝ de go ga tun ku dbaç o wła sne in te re sy
na po ko jo wych za sa dach. 

surprise he was heading straight at me. Three metres,
two, one. I was getting ready to run. I remembered an
accident when a beaver attacked a man a few months
earlier. I didn’t want to be next… Moments later the
brown ball of fat clambered onto the shore only 60 cm
away from me. With a sweeping movement of his paws
armed in sharp claws, he swept some rotting plants
underneath himself and made a small mound. He sat
with his heavy body on it and froze for a fraction of 
a second. Then he looked at me making sure I have
noticed it. Then, we a very gracious movement, slipped
back into the water, returned to the island and he
continued to savour the tasty twigs. 

BOTH SIDES OF THE BORDER >> I rubbed my
eyes with disbelief. When I sensed the characteristic
smell of castoreum – a substance used by beavers 
to mark their territory, I understood what has happened.
Stefanek delimitated a border which divided the land
between humans and animals allowing both species 
to take care of their own business maintaining peaceful
relations. Zd
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WA˚ NE PY TA NIA >> Na po czà tek trze ba od po wie dzieç
na pod sta wo we py ta nia: czy b´ dzie my ob ser wo waç Êwiat tyl ko
w dzieƒ, czy tak ̋ e w no cy? Czy b´ dzie my u˝y waç lor net k´ oka -
zyj nie i ra czej przy do brej po go dzie, czy in ten syw nie i mo ̋ e si´
zda rzaç, ̋ e pod czas desz czu? Czy na sze ob ser wa cje b´ dà dłu go -
trwa łe czy krót kie? Za tym idzie ko lej ne py ta nie: co chce my ob -
ser wo waç roz gwie˝ d˝o ne nie bo czy pta ki. Od po wiedê na te
py ta nia po zwo li nam usta liç, czy po trze bu je my kom pak to wej
i lek kiej lor net ki czy „kon kret ne go” sprz´ tu? 

POD STAWO WE PA RA ME TRY >> Âred ni ca obiek ty wu
(np. 40 mm) oraz po wi´k sze nie (np. 10x) te dwa pa ra me try opi -
su jà ka˝ dà lor net k´ w po sta ci sym bo li 10x40. Âred ni ca obiek ty -
wów de cy du je o wiel ko Êci, wa dze i er go no mii lor net ki, po-
wi´k sze nie – in for mu je o pro por cji wiel ko Êci ob ser wo wa ne go
obiek tu w sto sun ku do je go wiel ko Êci pod czas pa trze nia naƒ go -
łym okiem. I tak np. ob ser wa cja obiek tu z od le gło Êci 700 m przez
lor net k´ o po wi´k sze niu 7x da ta kà sa mà wiel koÊç ob ra zu, jak ob -
ser wa cja go łym okiem z od le gło Êci 100 m. Do ob ser wa cji pta ków
naj od po wied niej sze sà lor net ki o 10-krot nym po wi´k sze niu i Êred -
ni cy obiek ty wu 42 mm. Wa˝ ne jest rów nie˝ po le wi dze nia, czy li
obej mo wa na przez lor net k´ sze ro koÊç wi dzia ne go ob sza ru, znaj -
du jà ce go si´ w pew nej od le gło Êci. Oko ludz kie ma kàt wi dze nia
ok. 60 stop ni. Współ cze sne lor net ki ofe ru jà po le wi dze nia o kà -
cie 9–2 stop ni. Opty mal ne po le wi dze nia wy no si ok. 5–7 stop -
ni, dla lor net ki z po wi´k sze nia mi w za kre sie 8x –12x. Im wi´k sze
po le wi dze nia, tym ła twiej od na leêç cel oraz ła twiej utrzy maç
po ru sza jà cy si´ obiekt w po lu wi dze nia lor net ki. 

W DZIE¡ I W NO CY >> Na sze êre ni ce do sto so wu jà
swo jà wiel koÊç do oÊwie tle nia – w sło necz ny dzieƒ ma jà 2–3-
mi li me tro wà Êred ni c´, w no cy wy no si ona 6–7. Do brze do bra -
na lor net ka po win na mieç êre ni ce wyj Êcio we (snop Êwia tła
wy twa rza ny za oku la rem lor net ki, ang. eye re lief) nie mniej sze
od êre nic oczu czło wie ka pod czas ob ser wa cji. Ina czej tra ci si´

IMPORTANT QUESTIONS >> First you have to
answer these basic questions: are you going to observe the
world in daylight only or perhaps at night as well? Are you
going to use binoculars occasionally and rather in good
weather or intensively and in rain? Are the observations going
to be lengthy or brief? Another question follows: are you going
to be watching the stars or birds. Answers to these questions
will allow to determine whether you require compact and light
binocular or some 'solid' equipment.

BASIC PARAMETERS >> diameter of the lenses (e.g.
40 mm) and magnification (e.g. 10x) are two parameters that
describe every binoculars in the form of 10x40. Diameter
of the lenses determines the size, weight and ergonomics
of the binoculars while the magnification offers information
on the proportion between the  object's perceived size and
its size observed by the naked eye. So, the size of an object
observed through 7x magnification binoculars from 
a distance of 700 m is equivalent to the same object's size
at 100 m visible to the naked eye. For bird-watching best
binoculars are those with a 10x magnification and 42 mm
lenses. Another important factor is field of view, it is the
width of viewed area captured at a certain distance. The
human eye has a field of view of approx. 60 degrees. Field
of view offered by modern binoculars ranges between 9–2
degrees. Optimal field of view is approx. 5–7 degrees foe
binoculars with magnification of 8x–12x. The greater the
field of view is, the easier it is to find the target and keep 
a moving target in sight.

IN DAYLIGHT AND AT NIGHT >> Our pupils adjust
to the intensity of lighting – on a sunny day they are 2–3 mm
in diameter, 6–7 mm at night. Well matched binoculars
should have exit pupils (eye relief – shaft of light formed
behind binoculars' eyepiece) no smaller than the observer's
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Potrzebujesz lornetki, bo podczas
górskiej wycieczki, w zoo 

lub na jachcie gołe oko nie
pozwala zobaczyç wszystkiego.

Skorzystaj z naszych rad, 
a dowiesz si´, na co zwróciç

uwag´, aby dobraç sprz´t 
do  własnych potrzeb.

Binoculars are what you need
on a mountain trip, in a zoo 
or on a yacht because the naked
eye does not let you see every-
thing. Make use of our tips 
and you will know what 
to consider when selecting
equipment for your needs. 
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Barbara Jampolska–Wasiak
Marcin Górko

THE ART OF WATCHING

Nikon Action EX 10x50 
– wodoszczelna, sprawdza si´ 
w ka˝dych warunkach.
– watertight, works well 
in all conditions.

NIkon Monarch 10x36
– mała, lekka, idealna 
do obserwacji dziennych.  
– small, light, ideal 
for daylight observation.

Nikon Tropical 10x70
– ci´˝ka z du˝à Êrednicà wyjÊcio-
wà, dobra do obserwacji nocnych.
– heavy, with a big exit diameter,
good for night observation. 

Nikon High Grade 8x20
– składana, jej aututem jest
por´cznoç i kompaktowe rozmiary.
–  folding, its advantage lies 
in handiness and compact size. 
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cz´Êç Êwia tła, czy li nie wy ko rzy stu je peł nych mo˝ li wo Êci sprz´ tu.
Wy zna cze nie êre ni cy wyj Êcio wej jest pro ste: trze ba po dzie liç
Êred ni c´ obiek ty wu przez po wi´k sze nie (np. lor net ka 10x40 b´ -
dzie mia ła 4-mi li me tro wà Êred ni c´ wyj Êcio wà). Je Êli prze wi du -
jesz ob ser wa cje dzien ne, ta ka Êred ni ca wyj Êcio wa wy star czy.
Do ob ser wa cji ty po wo dzien nych od po wied nie b´ dà ma łe i lek -
kie lor net ki Ni ko na, ta kie jak Sprint IV 8x21, 8x32 SE, Spor t star
EX 10x25 czy Mo narch 10x36.
Do ob ser wa cji noc nych Êred ni ca obiek ty wu mu si wy no siç mniej
wi´ cej 7 mm (np. lor net ki 7x50 lub 8x56). Trze ba pa mi´ taç, ˝e
w tym przy pad ku wi´ cej nie zna czy le piej, u˝y wa jàc w dzieƒ lor -
net ki o wi´k szej Êred ni cy (np. 8x56) tra ci my ok. 60 proc. Êwia -
tła, czy li otrzy mu je my ob raz jak przy ob ser wa cji przez lor -
net k´ 8x32. Kom pro mi sem mo ̋ e byç 10x50. Od po wied nie mo -
de le to np. Ac tion EX 7x50, Mo narch 8x56 lub Tro pi cal 10x70.

DO LA SU, NA ŁÓD K¢, W DA LE KÑ PO DRÓ˚ >>
Je Êli za kła da my, ˝e b´ dzie my u˝y waç lor net ki w trud nych wa -
run kach at mos fe rycz nych, np. pod czas desz czów lub przy du ̋ ej
wil got no Êci po wie trza, naj le piej ku piç lor net k´ wo dosz czel nà.
W ten spo sób w cza sie spły wu ka ja ko we go lub opa dów pod czas
w´ drów ki unik nie my za pa ro wa nia wn´ trza sprz´ tu. 
Lor net ki wo dosz czel ne ma jà rów nie˝ wi´k szy do pusz czal ny za -
kres tem pe ra tur pra cy, czy li do sko na le si´ na da jà za rów no
na afry kaƒ skie sa fa ri, jak i zi mo wà wspi nacz k´ wy so ko gór skà.
Wszyst kie naj wa˝ niej sze se rie lor ne tek Ni kona, ta kie jak: EDG,
High Gra de, Mo narch, Spor ter EX oraz Ma ri ne i Tro pi cal sà wo -
dosz czel ne, dzi´ ki cze mu spraw dza jà si´ w ka˝ dych wa run kach.

PTA KI I GWIAZ DY >> Ob ser wa to rzy roz gwie˝ d˝o ne go
nie ba lub pta ków, któ rzy po tra fià go dzi na mi od da waç si´ swo -
je mu hob by, szcze gól nà uwa g´ po win ni zwró ciç na er go no mi´
lor net ki: na le ̋ y spraw dziç, czy pew nie i do brze le ̋ y w dło niach,
czy ob słu ga po kr´ tła ostro Êci nie spra wia trud no Êci, czy musz le
oczne do brze przy le ga jà do oczo do łów. Bar dzo wa˝ ne przy du -
˝ych lor net kach jest upewnienie si´, czy... da my ra d´ jà utrzy maç
przez czas dłu˝ szy przy oczach. Opty mal ne po wi´k sze nia dla lor -
net ki trzy ma nej w r´ ku to 7x–12x. Urzà dze nia wy po sa ̋ o ne
w wi´k sze po wi´k sze nia wy ma ga jà sta bil ne go mo co wa nia. Je Êli
lor net ka jest zbyt ci´˝ ka, ma my dwa wyj Êcia – ku piç sprz´t
o mniej szym po wi´k sze niu al bo sta tyw (ko niecz nie upew nij my
si´, czy jest mo˝ li wy mon ta˝ na sta ty wie!).

NA CO DZIE¡ >> Je Êli nie za mie rza my pro wa dziç ob ser -
wa cji w wa run kach trud niej szych ni˝ np. lo ̋ a te atral na lub spa -
cer po zoo, a naj wa˝ niej szy mi ce cha mi lor net ki sà jej roz miar
i mo˝ li woÊç ła twe go trans por tu – naj lep szym wy bo rem b´ dzie
skła da ny mo del, któ ry zmieÊci si´ w kieszeni. Opty mal ny wy bór
to mo de le High Gra de 8x20 lub Spor t star EX 8x25.

pupils at the time of observation. Otherwise some light is lost,
thus equipment's capabilities are not fully used. Estimating
exit pupils is easy: you need to divide the lenses diameter by
the magnification (e.g. 10x40 binoculars will have a 4 mm
exit pupil diameter). If you are planning on daylight obser-
vation then such exit diameter is enough. Suitable for typical
day observation would be small and light Nikon binoculars
such as: Sprint IV 8x21, 8x32 SE, Sportstar EX 10x25 or
Monarch 10x36.
Night observation requires lenses diameter of approx. 7 mm
(e.g. 7x50 or 8x56 binoculars). Bear in mind that in this case
more is not necessarily better, using binoculars with bigger
diameter (e.g. 8x56) in daylight approx. 60 percent of light is
lost resulting in image comparable with one from a 8x32
binoculars. 10x 50 might be a good compromise. Suitable
models are: Action EX 7x50, Monarch 8x56 or Tropical
10x70.

IN THE FOREST, ON A BOAT, ON A LONG TRIP
>> If you assume that the binoculars will be used in difficult
weather conditions, e.g. rain, high air humidity, it is best to buy
watertight binoculars. This way while canoeing or in heavy rain
you will prevent your equipment's inside from steaming-up.
Watertight binoculars offer a wider range of acceptable
operating temperatures, thus are ideal for African safari but
also winter mountain climbing. All major series of Nikon
binoculars such as: EDG,
High Grade, Monarch, Sporter EX and Marine and Tropical
are watertight and work well in all conditions.

BIRDS AND STARS >> Observers of starry skies or
birds, who can devote themselves to their hobbies for hours
on end, should consider ergonomics of the binoculars: check
if they fit well in your hand, if the focus knob causes no trouble,
if the eyecups fit well to eye-sockets. I is very important in the
case of bigger binoculars to check if...you are able to hold
them in your hand for an extended period of time. Optimal
magnification for binoculars held in hand is 7x–12x. Devices
equipped with greater magnification require a stable tripod.
If binoculars are too heavy there are two solutions - buying
equipment with smaller magnification or a tripod (make sure
that it is possible to attach a tripod!). 

EVERYDAY >> If you don't intend to conduct observation
in conditions more difficult than e.g. theater box or walk around
a zoo, the most important features of binoculars are their size
and portability – the best choice would be a folding model that
you can have with you at all times. Optimal selection are
models: High Grade 8x20 or Sportstar EX 8x25.
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Barbara Jampolska-Wasiak

Wy pra wa w Êwiat przy ro dy

Jest nie za stà pio nym to wa rzy szem wy praw do la su, w gó -
ry i nad mo rze. Nie zaj mu je zbyt du ̋ o miej sca w ple ca ku,
a do star cza wie dzy nie zb´d nej na szla ku. Ka˝ dy atlas za -
wie ra po nad 150 opi sów ga tun ków ro Êlin, grzy bów
i zwie rzàt wy st´ pu jà cych w Pol sce. Dziec ko po zna je ga -
tun ki chro nio ne i po spo li te, ja dal ne i tru jà ce, do wia du je si´
o zwy cza jach i za cho wa niu zwie rzàt. Opi som to wa rzy szà
wspa nia łe zdj´ cia zna nych fo to gra fi ków przy ro dy – Re na ty
i Mar ka Ko siƒ skich. Star szym od kryw com przy ro dy przy da
si´ te˝ opis par ków na ro do wych z mi ni prze wod ni kiem
po naj cie kaw szych tra sach trek kin go wych.

Przyrodniczy atlas Polski: W górach, Nad morzem, W lesie; 
LektorKlett; cena 24,90 zł

Graj jak Tiger Woods

Ilustrowany przewodnik z Kolekcji Wiedzy i ̊ ycia uczy golfa od podstaw, opisujàc nie tylko elementy gry, ale
tak˝e savoir-vivre na polu, strój, reguły i turnieje. Ostatni rozdział charakteryzuje 75 najlepszych pół golfowych
na Êwiecie. Merytoryczne informacje urozmaicajà ciekawostki, anegdoty oraz kilkaset barwnych fotografii.
Si´ga si´ z przyjemnoÊcià.

Golf; Kolekcja Wiedzy i ˚ycia
wydawnictwo Hachette; cena 99,90 zł

Baj ko wa mikstura

Czar no gó ra zajmuje 13 812 km2, czy li 1/3 woj. ma zo wiec kie go. Na tej nie zbyt du ̋ ej prze strze ni co kil ka -
dzie siàt ki lo me trów zmie nia si´ kra jo braz: le d wie mi nie my szczy ty i gł´ bo kie ka nio ny, a ju˝ wi ta nas sło -
necz na pla ̋ a, kra so we pu sty nie zmieniajà si´ w ga je oliw ne. Po dob nie mie sza jà si´ kul tu ry:
Êród ziem no mor ska, orien tal na i sło wiaƒ ska. Do te go do rzuç my przej rzy sty układ prze wod ni ka, sze reg
prak tycz nych wska zó wek oraz go rà cy tem pe ra ment miesz kaƒ ców, a wa liz ki sa me si´ pa ku jà w po dró˝.

Czar no gó ra. Fiord na Ad ria ty ku; Dra gin ja Nada˝ din, Ma ciej Niedê wiec ki;
wy daw nic two Bez dro ̋ a; ce na 29,90 zł 
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